
取扱説明書
このたびは SHOEI ヘルメットをお買い上げいただき、誠にありがとうございます。本製品の
機能および注意事項を十分にご理解いただき、より安全に快適なモーターサイクルライフを
送っていただくために、ご使用前に本取扱説明書をよく読んで、記載されている内容を十分に
理解してください。本取扱説明書は、読み終わったあと、いつでも取り出せる場所に保管して
ください。本取扱説明書を紛失したときは、弊社までお問い合わせください。
この取扱説明書の内容は、予告なしに変更する場合があります。
この取扱説明書に使われているイラストは、実際の製品とは異なる場合があります。
この取扱説明書の著作権は、株式会社 SHOEI にあります。無断転載、複製は固くお断りします。

Instructions for use
Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand 
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and 
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.
The contents of this manual are subject to change without notice.
The illustrations in this manual may differ from the actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this 
manual without written permission is strictly prohibited.

คำ�ำแนะนำ�ำการใช้งาน
ขอบคุณที่ไว้วางใจหมวกกันน็อก SHOEI อ่านคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียดก่อนการใช้งานและเก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 
คู่มือฉบับนี้มีข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซึ่งช่วยให้คุณเข้าใจถึงฟังก์ชันต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ รวมถึงคำ�ำแนะนำ�ำในการใช้งาน เพื่อให้
คุณได้รับทั้งความปลอดภัยและความสบายในการขับขี่รถจักรยานยนต์ ตัวแทนจำ�ำหน่ายหรือผู้จัดจำ�ำหน่าย SHOEI ของคุณ
สามารถจัดหาเล่มใหม่ได้ในกรณีที่สูญหาย
เนื้อหาของคู่มือฉบับนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่จำ�ำเป็นต้องแจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับนี้อาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธิ์สำ�ำหรับคู่มือฉบับนี้เป็นของ SHOEI CO., LTD. ห้ามทำ�ำซ้�้ำำหรือทำ�ำสำ�ำเนาคู่มือฉบับนี้โดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

취급설명서
SHOEI 헬멧을 구매해 주셔서 대단히 감사합니다. 본 제품의 기능 및 주의사항을 충분히 이해
한 후 더욱 안전하고 쾌적한 모터 사이클 주행을 위해 사용하시기 전에 본 취급설명서를 잘 읽
고 기재된 내용을 충분히 이해해 주십시오. 본 취급설명서를 다 읽은 후에는 언제든지 꺼내 볼 
수 있는 장소에 보관해 주십시오. 본 취급설명서를 분실했을 때에는 당사로 문의해 주십시오.
이 취급설명서의 내용은 예고 없이 변경될 수 있습니다.
이 취급설명서에 사용된 일러스트는 실제 제품과 다를 수 있습니다.
이 취급설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 있습니다. 무단 전재, 복제를 엄격히 금지합니다.

Arahan penggunaan
Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti 
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan 
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan 
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. 
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku 
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

日本語 /English	 1-28
ไทย /한국어 	 31-58
Bahasa Melayu	 61-87

Printed in Japan 20240903
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*	 製品についてのお問い合わせは、お近くのSHOEI正規販売店か下記Webサイトをご覧いた
だき、お問い合わせください。

*	 For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
*	 สำ�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดสอบถามตัวแทนจำ�ำหน่ายหรือผู้จัดจำ�ำหน่าย SHOEI ใกล้บ้านคุณ

*	 자세한 정보에 대한 문의사항은 가까운 SHOEI 판매점에 문의해 주십시오.

*	 Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

株式会社SHOEI
本社・国内営業部
〒110-0016  東京都台東区台東1-31-7
Tel: 03-5688-5180  Fax: 03-3837-8245

SHOEI CO., LTD. 
HEAD OFFICE 
1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170  Fax: +81 3 3837 8245

www.shoei.com 

shoei.com/worldwide/sales.html

https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
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この商品はオートバイ用のヘルメットです。
これ以外の目的に使用しないでください。他の目的
でこのヘルメットを使用すると、事故の際、十分な
保護が得られないことがあります。

どんなヘルメットでも、高速度や低速度
での、考えられるあらゆる直線衝撃や回
転衝撃から着用者を保護できるわけでは
ありません。
頭部の保護能力を最大まで引き出すために、ヘルメッ
トを頭部に適切にフィットさせ、あごひもを顎の下
でしっかりと締め付けてください。また、ヘルメッ
トを頭に固定したときに、十分な周辺視界が確保で
きなければいけません。ヘルメットが大きすぎると、
使用時にヘルメットがずれることがあり、これが原
因で、ヘルメットが事故で外れたり、視界を妨げた
りする可能性があり、けがや死亡の原因となります。
ヘルメットを正しく着用する方法については、「安全
マニュアル」を参照してください。

マニュアルの内容は予告なしに変更されることがあ
ります。
マニュアル内で使用されている図は、実際の製品と
は異なる場合があります。
マニュアルの著作権は株式会社 SHOEI に帰属します。
本書を無断で転載または複製することは、固く禁じ
られています。

製品の梱包箱を開封後、以下の部品や付属物が含ま
れているか確認してください。

1.	 ヘルメット

2.	 防曇シート

3.	 ヘルメットバッグ

4.	 安全マニュアル（日本国内向け保証書付き）

5.	 E-3 タグ（マレーシア向けのみ）

6.	 「SHOEI」ロゴステッカー

7.	 シリコンオイル

8.	 防曇シート用ピン

9.	 サービスツール

After opening the product box, please confirm that all 
parts and accessories are included.

1.	 Helmet

2.	 Anti-fog Sheet

3.	 Helmet Bag

4.	 Safety Instructions

5.	 Warning Label (E-3 tag: for Malaysia only)

6.	 SHOEI logo stickers

7.	 Silicone Oil

8.	 Anti-fog Sheet Pin

9.	 Service Tool

This product is a motorcycle helmet.
Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can completely protect 
the wearer from all possible linear or 
rotational impacts that may occur at 
high or low speeds.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your head. 
If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 
vision or come off in an accident resulting in personal 
injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “How to Use Your Helmet 
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD. Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

梱包物（箱や緩衝材）は、修理時の送付な
どのためにできるだけ保存されることをお
薦めしますが、廃棄される場合は、法令に
従い正しく処理してください。

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow the 
proper laws and regulations.

最初にお読みください
日本語

Read This First
English

梱包物の確認
日本語

Confirm the Packed Items
English

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8
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1.	 CJ-2 シールド

2.	 QSV-2 サンバイザー

3.	 サンバイザーホルダー

4.	 アッパー エア インテーク

5.	 シェル

6.	 衝撃吸収ライナー

7.	 トップ エア アウトレット

8.	 シールドベース

9.	 サンバイザー操作レバー

10.	 バッテリースペース用カバー

11.	 インターコムベースカバー

12.	 チンストラップ（あごひも）

1.	 CJ-2 Shield/Visor

2.	 QSV-2 Sun Visor

3.	 Sun Visor Holder

4.	 Upper Air Intake

5.	 Shell

6.	 Impact Absorbing Liner

7.	 Top Air Outlet

8.	 Shield/Visor Base

9.	 Sun Visor Lever

10.	 Battery Space Cover

11.	 Intercom Base Cover

12.	 Chinstrap

本取扱説明書中で表記される「右」、
「左」は、ヘルメットをかぶった状態

で着用者から見た「右」、「左」に対
応しています。 

The terms “right” and “left” in this 
manual are from the point of view of a 
rider who is wearing the helmet. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

ベンチレーションを開くと、周りの音が大
きく聞こえたり、乗車姿勢によっては風切
り音が発生したりする場合があります。

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

各部の名称
日本語

Parts Description
English

ベンチレーションシステム
日本語

Ventilation System
English

Upper Air Intake

Anti-Condensation Shield/Visor
Ventilation System

アッパー エアインテーク

サイトレーション・システム

Top Air Outlet
トップ エアアウトレット

Right
右

Left
左

開ける
Open

閉じる
Close

※	開閉機構はありません。
Note: �There is no manual opening/closing 

mechanism for the vents.
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CJ-2 シールド
日本語

CJ-2 Shield/Visor
English

CJ-2 シールドを完全に下ろすと、シールドがストッ
パーに掛かり、ロックされます。走行時は、このポ
ジションにすることを推奨します。
シールドを開ける時は、シールドの左下部を外側に
押し広げながら開けてください。

 警告
シールド微開ポジションで高速走行した場合、シー
ルドが不意に開く恐れがあり危険です。高速走行時
には使用しないでください。

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield 
/visor in slightly opened position. The shield/visor 
can be fully opened unexpectedly and can be very 
dangerous.

When the CJ-2 shield/visor is fully lowered, it engages 
with the stopper and become locked. We recommend 
that you use the shield/visor in this position while 
riding your motorcycle. To open the shield/visor, push 
the lower left part of the shield/visor outward while 
opening it.

 WARNING

ストッパー

外側に押し広げながら開ける
Push this part outward to open the shield/visor.

Stopper

CJ-2 シールドの取り外し方
1.	 シールドを全開の状態にします（図 1）。

2.	 トリガーを下に引きながら、シールドを手前に持ち
上げフック（A）（B）を外します（図 2）。

3.	 フック（C）をフックレールから矢印方向に外して取
ります（図 3）。

4.	 反対側も同じ要領で取り外します。

Removing the CJ-2 Shield/Visor
1.	 Open CJ-2 shield/visor to the fully opened position 

(Drawing 1).

2.	 While pulling the trigger down, hold up the shield/visor 
toward you to detach hooks (A) and (B) (Drawing 2).

3.	 Next, detach hook (C) from the hook rail in the 
direction of the arrow to remove the shield/visor 
(Drawing 3).

4.	 Also remove the opposite side in the same manner.

3

2

1 シールド
Shiled/Visor

Hook C
フック C

 フック B

 フック A

 Hook B

 Hook A

フック C
Hook C

トリガー

トリガー

 Trigger

 Trigger

フックレール

フックレール

Hook Rail

Hook Rail

日本語

English

ご購入後はじめてお使いになる際は、シー
ルドから保護フィルムを剥がしてください。

Before using the shield/visor for the first time 
after purchase, remove the protective film 
from the shield/visor.

シールド微開ポジション
シールドが曇った際に、図のように微開ポジション
にして低速走行することでヘルメット内を換気し、
曇りを取り除くことができます。

Slightly Opened Position
In case the shield/visor is fogged, the fog can 
be removed by setting the shield/visor to slightly 
opened position as shown in the drawing and riding 
a motorcycle at low speed to circulate air within the 
helmet.
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 警告

 WARNING

フックがフックレールにはまっていないと、走行中にシー
ルドが外れ、思わぬ事故を引き起こす可能性があります。
CJ-2 シールド取り付け後は、シールドの開閉操作を数回
繰り返し、フックがフックレールに確実にはまっている
か確認してください。また、シールドを完全に下ろした
状態で、シールドタブがストッパーに掛かるか確認して
ください。

If the hooks are not securely inserted into their hook 
rails, the shield/visor may come off during riding and 
an accident may occur. After installing the CJ-2 shield/
visor, open and close it a few times to confirm that the 
hooks and hook rails fit together securely. With the shield/
visor completely closed, check that the shield/visor tab is 
clasped by the stopper.

CJ-2 シールドの取り付け方
1. 	 シールドを全開状態の位置に合わせ、フック（C）

をフックレールに差し込みます（図 4）。

2. 	 シールドの矢印付近を上からカチッとロックされる
まで押し ( 図 5)、フック（A）（B）をフックレールにしっ
かりとはめ込みます（図 6）。

3.	 反対側も同じ要領で取り付けます。

4.	 最後に、シールド開閉を数回繰り返し、フックがフッ
クレールに確実にはまっているか確認してください。

Installing the CJ-2 Shield/Visor
1.	 Adjust the shield / visor to fully opened position and 

insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

2.	 Push down the area indicated by the arrow until it 
clicks into place (Drawing 5) and fit hooks (A) and (B) 
into the hook rails (Drawing 6).

3.	 Also attach the opposite side in the same manner.

4.	 Finally, open and close the shield/visor a few times 
and ensure that both hooks are securely fixed into 
their hook rails.

6

4

5

日本語

English

シールド
Shield/Visor

フック B
Hook B

シールド
Shield/Visor

フック C
Hook C

フックレール
Hook Rail

フック Aフック A
Hook AHook A

CJ-2 シールドの調整方法
日本語

シールドまたはシー
ルドベースを交換し
た際、シールドが窓
ゴムに接触していな
い、または閉まらな
い場合には、以下の
方法でシールドベー
スの位置を調整して
ください。

シールドが窓ゴムに
密着するように調整

3

2 2

3

チェックポイント
シールド上部の内側が窓ゴムに接して
いること。

この部分が窓ゴムと接触する 
ように調整

窓ゴム断面

シールド断面

シールドと窓ゴムの間に隙間がある場合：
1.	 シールドを外し、左右 2 カ所ずつ（計 4 カ所）

のスクリューを、シールドベースが動く程度に
緩めます。

シールドを取り付けて、まだ隙間がある
場合 :
7.	 ヘルメット右側の下部スクリューを固定させた

まま、上部スクリューを緩めます。次に、下部
ス ク リ ュ ー を 中 心
に、シールドベース
を ほ ん の 少 し 後 方
に 回 転 さ せ、 ス ク
リューを締め付けま
す。そして再度シー
ルドを取り付け、隙
間を確認します。

手順 7. まで調整しても、隙間がなくなら
ない場合 :
8.	 今度はヘルメット左側の下部スクリューを固定

させたまま、上部スクリューを緩めます。次に、
下部スクリューを中
心に、シールドベー
スをほんの少し後方
に 回 転 さ せ、 ス ク
リューを締め付けま
す。そして再度シー
ルドを取り付け、隙
間を確認します。

シールドが窓ゴムに近すぎる場合 :
9.	 ヘルメット右側の上部スクリューを緩め（下部

スクリューをシールドベースの穴の中央に固定
したまま）、シールドベースを少し時計回りに回
転させ、上部スクリューを締めます。シールド
を取り付けて、スムーズに開閉することと、シー
ルドと窓ゴムの間に
隙間がないことを確
認します。 それでも
近すぎる場合は、同
じ手順で左側のシー
ルドベースを調整し
ます。

2.	 シールドベース下部の孔を、下部スクリュー孔
の上下左右の中心に合わせ、スクリューを締め
付けます。

3.	 次に、シールドベース上部の孔を、上部スク
リュー孔の左右の中心に合わせ、スクリューを
締め付けます。

4.	 反対側のシールドベースも同じように締め付け
ます。

5.	 シールドを取り付けます。

6.	 最後に、シールドのフックがフックレールに確
実にはまっているか確認してください。

右側

右側

左側

左側

スクリュー スクリュー

右側

固定

左側

固定

右側

固定

フックレールフックレール
Hook RailHook Rail

シールドの調整後は、「シリコンオイルの使用方法」
を参照して、窓ゴムにシリコンオイルを塗布してく
ださい。



1110

日
本
語

/E
ng

lis
h

Adjustment of the CJ-2 Shield/Visor
English

If the shield/visor does 
not securely contact 
the window beading or 
the shield/visor cannot 
be closed after you 
replace it or its base, 
adjust the shield/visor 
base by following the 
procedure below.

Adjust until the shield/visor 
touches the window 

beading.

3

2 2

3

Check that the inside of the upper end 
of the shield/visor touches the window 
beading.

Adjust until this portion touches 
the window beading

Cross section of the window 
beading

Cross section of  
the shield/visor

If case there is a gap between the shield/
visor and the window beading:
1.	 Remove the shield/visor and then sufficiently loosen 

the two screws on the right and left sides (total of 
four places) so that the shield/visor base can move.

If there is a gap remains after adjusting 
the position of the shield/visor base:
7.	 On the right side of the helmet, loosen the upper 

screw while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the shield/visor base very slightly 
toward the rear 
using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the gap still remains after readjusting 
the shiled/visor base in step 7:
8.	 This time, loosen the upper screw on the left side of 

the helmet while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the 
shield/visor base very 
slightly toward the 
rear using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the shield/visor is too close to the 
window beading:
9.	 Loosen the upper screw of the right side of the helmet 

(with the lower screw still secured at the center of the 
hole in the shield/visor base) and rotate the shield/visor 
base slightly clockwise, and then tighten the upper screw.
Install the shield/visor 
and check that it opens 
or closes smoothly and 
there is no gap between 
the shield/visor and the 
window beading. If the 
shield/visor is still too 
close, use the same 
procedure to adjust the 
shield/visor base on the 
left side.

2.	 Align the lower hole in the shield/visor base with 
the center of the lower screw hole in the up/down 
and left/right directions and then tighten the screw.

3.	 Next, align the upper hole in the shield/visor base 
with the center of the upper screw hole in the left/
right direction and tighten the screw.

4.	 Tighten the shield/visor base on the other side of 
the helmet in the same way.

5.	 Install the shield/visor.

6.	 Confirm that the hooks fit properly into the hook 
rails.

Right

Right

Left

Left

Screw Screw

Right

Tightened

Left

Tightened

Right

Tightened

 警告  WARNING
このシールドをお使いになる前に、取扱説明書内の
指示や警告を注意深くお読みください。取扱説明書
内の指示や警告に従わずに生じた損害については、
一切その責任を負いません。
	z着色シールド（Dark Smoke）、ミラー加工シール
ド（Spectra）は、ECE R22/06 に規定されている可
視光線透過率の要求を満たしていません。ただし、
日差しの強いサーキットでの長時間の使用では、
認定品と比較して目の疲労を軽減する場合があり
ます。

	z着色シールドや、ミラー加工のシールドは、可視
光線透過率を下げ、ある状況下では視界の妨げと
なり、ケガや死亡につながる事故を引き起こす恐
れがあります。

	z着色シールドや、ミラー加工のシールドは、夜間
やトンネル内、雨天や霧など、視界の悪い環境で
は使用しないでください。これらのシールドは日
中での使用専用です。

	z着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、
インナーサンバイザー、サングラスなどの可視光
線透過率を下げる製品は、いずれも併用しないで
ください。視界が妨げられ、大変危険です。

	zシールドに、曇り止め効果のある防曇シートを装
着すると、シールドの可視光線透過率が最大で
10% 低下します。

米国内で、着色シールドもしくはミラー加工のシー
ルドを、サンバイザーと併用すると、 VESC-8* に規定
されている可視光線透過率の要求事項が満たされな
くなります。
着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、サ
ンバイザーを併用しないでください。視界が制限さ
れ、重傷や死亡につながる事故の恐れがあります。

Read the instructions and warnings in the owner's 
manual carefully before using this shield/visor. It 
is your responsibility to ensure that your use of 
this shield/visor complies with any state or local 
laws.
	z The light transmittance ratio of the tinted (Dark 
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower 
than the requirement of ECE R22/06. However, 
when used for an extended period in strong sunlight 
while riding on a circuit, they may alleviate eye 
fatigue more effectively compared to homologated 
shield/visors.

	z Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 
a crash resulting in injury or death.

	zNever use a tinted or mirrored shield/visor at night, 
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility 
conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	zWhen a mist retardant anti-fog sheet is attached 
to these shields/visors, the light transmittance ratio 
decreases by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together 
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for 
the light transmission ratio specified in VESC-8* is 
not met.
Do not use the tinted or mirrored shield/visor together 
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision 
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead 
to accidents, resulting in serious injury or death.

VESC-8：バイク搭乗者の目の保護に関する車両機器
安全委員会規則第 8 号。この規則は米国 36 の州で、
バイク搭乗者の目の保護具使用に関する法律ととも
に、広く参照・適用されています。

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
This standard is widely referred to and applied in 36 
states in the U.S.A. together with the laws regarding 
motorcyclist eye protection.

日本語 English

After adjusting the shield/visor, refer to “Applying 
the Silicone Oil” and apply silicone oil to the window 
beading.
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Important Notice about Handling 
the CJ-2 Shield/Visor

English

	z着色シールド、もしくはミラー加工のシールドと
サンバイザーを併用しないでください。併用した
場合、視界が制限され、大変危険です。

	zシールドの汚れや傷は走行中の視界の妨げとなり、
大変危険です。シールドが汚れたり傷が付いたり
したら、直ちに使用を中止し、取り外して洗浄す
るか、交換してください。

	zシールドは、水で薄めた中性洗剤で洗い、真水で
よくすすいでから柔らかい布でふき取り、乾かし
てください。40℃を超える湯・塩水・酸性または
アルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガソリン・
その他の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、有機
溶剤を含むクリーナー類は使用しないでください。
これらが付着すると、シールドが変質し、安全性
に支障をきたす可能性があります。

	zシールドが曇った状態で走行しないでください。
視界が妨げられ大変危険です。シールドが曇った
場合、シールドを開けてヘルメット内をよく換気
し、シールドの曇りを取り除いてください。また、
防曇シートの使用も、シールドの曇り防止に効果
的です。

	z防曇シートをご使用の場合は、必ず純正品をご使
用ください。取り扱い方法については、防曇シー
トの取扱説明書をご覧ください。

	zシールドは、保護フィルムをはがして使用してく
ださい。

	zシールドベースをクリーニングしたり、あるいは
シールドベースを交換した場合、シールドを閉め
てシールドと窓ゴムの密着を確認してください。
隙間がある場合、風の巻き込みや風切り音の原因
となるため、シールドが窓ゴムに密着するようシー
ルドベースの位置を調整してください。

	zスクリューの締め付けなどを行う際は、ビットサ
イズ「No.2」のプラスドライバーを垂直に当て、
ていねいに回してください。サイズの合わないド
ライバーや電動ドライバーを使用したり、スク
リューをななめに締め付けたりすると、ネジ頭を
破損する場合がありますので、十分注意して回し
てください。スクリューを交換する場合は、必ず
純正部品（アルミニウム製）をご使用ください。
スクリューを強く締め
すぎると、スクリュー
が破損する場合があり
ま す の で ご 注 意 く だ
さい。（推奨締め付け
ト ル ク：80cN・m/ 約
8kgf・cm）

	zシールドにステッカー
や粘着テープを貼らないでください。

	zシールドの開閉の動きが悪くなったり、擦れるような
音がした場合は、窓ゴムにシリコンオイルを塗布して
ください。シリコンオイルの塗布箇所については、「シ
リコンオイルの使用方法」を参照してください。

	zDo not use tinted or spectra shield/visor and sun 
visor together. Or, your vision will be limited and can 
be very dangerous.

	zDirt and scratches on the shield/visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 
If the CJ-2 shield/visor gets dirty or scratched, stop 
using it immediately. Remove the shield/visor and 
clean or replace it.

	z The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
fresh water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40ºC; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these cleaners 
are used, the shield’s/visor’s chemical nature may 
be altered and safety may be hindered.

	zDo not ride with a shield/visor that is fogged. This 
may obstruct your view and can be very dangerous. 
If the CJ-2 shield/visor is fogged, open the shield/visor 
to circulate air within the helmet and remove the fog 
from the shield/visor. Use of the anti-fog sheet is also 
effective in stopping fog.

	zAlways use SHOEI’s genuine anti-fog sheet for 
the applicable shield/visor. For the procedure of 
handling the anti-fog sheet, please refer to its 
instruction manual.

	zRemove the protective film before using the shield/
visor.

	zAfter cleaning or replacing the shield base, close 
the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap 
between the shield/visor and the window beading, 
adjust a position of the shield base and eliminate 
the gap, because it may cause roll-in of wind or 
noise. 

	z For tightening screws, apply No.2 size Phillips 
head screwdriver vertically and rotate it carefully. If 
improper sized screwdriver or electric screwdriver 
is used, a screw head may be broken. Use a 
genuine screw made 
of aluminum for 
replacement. If a screw 
is tightened too much, 
it may be broken. 
( R e c o m m e n d e d 
torque: 80 cN.m or 
about 8 kgf.cm)

	zDo not place any sticker or tape on the shield/visor.

	z If the shield/visor becomes difficult to open or close, 
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto 
the window beading. Refer to “Applying Silicone Oil” 
for details of the application points.

Size
(No.2) Size

(No.2)

シリコンオイルの使用方法
日本語

Applying Silicone Oil
English

シリコンオイルは、ごみやホコリをふき取ってから
塗布し、余分なシリコンオイルはふき取ってくださ
い。常に快適にご使用いただくため、定期的なメン
テナンスをお勧めします。

窓ゴムへのシリコンオイルの使用方法
シールドと窓ゴムの密着性を保つため、点線で示し
た位置に、付属のシリコンオイルを少量塗布してく
ださい。シリコンオイルがシールドに付着すると、
視界の妨げとなる恐れがあるので、余分なシリコン
オイルは必ずふき取ってください。

Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt. 
Also wipe off any excess silicone oil after application. 
Regular maintenance is recommended to ensure 
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading
To maintain adhesion between the shield/visor and 
window beading, apply a small amount of the supplied 
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 
wipe off any excess oil.

フックレールへのシリコンオイルの使用方法
シールドの開閉の動きが悪くなったり、擦れるよう
な音が発生した場合は、図で示した位置に付属のシ
リコンオイルを極少量塗布してください。

Applying the Silicone Oil in the Hook Rails
If the shield/visor becomes difficult to open or close, or 
it makes a rubbing sound, apply a small amount of the 
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.

CJ-2 シールドの取り扱いに関する
ご注意

日本語
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QSV-2 サンバイザーの取り付け方
1.	 サンバイザー操作レバーを上げ、サンバイザーホルダーを下げます

（図 3）。

2.	 QSV-2 サンバイザーの凸部分 1 をサンバイザーホルダーに差し込み、
上方に回転させながらサンバイザーの突起部 2 をサンバイザーホル
ダーの穴に、「パチン」と音がするまではめ込みます（図 4）。

3.	 反対側も同じ要領で取り付けます。

4.	 サンバイザーに指紋が付いたときは、乾いた柔らかい布で拭き取っ
てください。

Installing the QSV-2 Sun Visor
1.	 Slide up the sun visor lever and lower the sun visor holder (Drawing 3).

2.	 Insert convex part 1 of the QSV-2 sun visor into its holder. While 
rotating the sun visor upward, push protrusion 2 of the sun visor into 
the hole in the holder until it snaps into place (Drawing 4).

3.	 Also attach the opposite side in the same manner.

4.	 When there are fingerprints on the sun visor, wipe them off with a soft, 
dry cloth.

 警告

 WARNING

サンバイザーを正しく取り付けていないと、走行中にサンバイザーが脱
落し、思わぬ事故を引き起こす可能性があります。QSV-2 サンバイザー
取り付け後は、サンバイザー操作レバーの上げ下げを数回繰り返し、サ
ンバイザーの突起部がサンバイザーホルダーの穴に確実にはまっている
か確認してください。また、サンバイザーとサンバイザーホルダーの間
に、隙間がないことを確認してください。

If the sun visor is not installed properly, it may drop during riding, which 
can cause unexpected accidents. After installing the QSV-2 sun visor, 
slide the sun visor lever up and down several times to confirm that the 
protrusions on the sun visor fit securely into the holes in the holder. 
Confirm that there is no space between the sun visor and its holder.

日本語

English

2

1

4

3

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

サンバイザーホルダーサンバイザーホルダー
Sun Visor HolderSun Visor Holder

QSV-2 サンバイザー
日本語

サービスツール
日本語

QSV-2 Sun Visor
English

Service Tool
English

QSV-2 サンバイザーの上げ下げは、シェル左側にあるサンバイザー操作
レバーで行います。サンバイザーを上げるときは、図の位置までレバー
を下げきってください。サンバイザーが完全に上がっていないと、走行
中に振動などで不意に下がって視界が妨げられる可能性があり危険です。

QSV-2 サンバイザーの取り外し方
1.	 サンバイザー操作レバーを上げ、QSV-2サンバイザーを下げます（図1）。

2.	 サンバイザーを片手で持ち、サンバイザーホルダーとサンバイザー
の間にサービスツールを差し込み、突起部を外し、サンバイザーを
回すように取り外します（図 2）。

3.	 反対側も同じ要領で取り外します。

The QSV-2 sun visor can be raised and lowered by sliding the sun visor 
lever on the left side of the shell. To raise the sun visor, pull the lever down 
until it stops at the position shown in the drawing. If the sun visor is not 
fully raised, it may slip down unexpectedly during riding due to vibration, 
for example, and your view may be obstructed.

Removing the QSV-2 Sun Visor
1.	 Slide up the sun visor lever and lower the QSV-2 sun visor (Drawing 1).

2.	 Hold the sun visor with one hand and insert the service tool between the 
sun visor and the sun visor holder. Then, detach the rounded protrusion and 
rotate the sun visor in the direction of the arrow to remove it (Drawing 2).

3.	 Also remove the opposite side in the same manner.

2

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

1

サンバイザーサンバイザー
操作レバーレバー

Sun Visor Lever

サービスツールサービスツール
Service Tool

サービスツールは、以下の場合に使用します。
•	 サンバイザーの取り外し（「QSV-2サンバイザー」を参照）
•	 インターコムベースカバーの取り外し

（「J-Cruise3 専用インターコムを取り付けるときは」を参照）
•	 防曇シートの調整 

防曇シートの調整方法については、防曇シートの取扱説明書を参照
してください。

•	 トップエアアウトレットの取り外し 
トップエアアウトレットの取り外し方法については、トップエアア
ウトレットの取扱説明書を参照してください。

サービスツール
Service Tool

Service tool is the tool to be used in following cases.
•	 Removing sun visor (Refer to “Removing the QSV-2 Sun Visor.”)
•	 Removing intercom base cover

(Refer to “When Installing the Dedicated Intercom for J-Cruise3.”)
•	 Adjusting anti-fog sheet 

For the procedure of adjusting the anti-fog sheet, refer to its 
instruction manual.

•	 Removing the top air outlet 
For the procedure of removing the top air outlet, refer to its instruction 
manual.
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QSV-2 サンバイザーの取り扱い
に関するご注意

日本語

Important Notice about 
Handling the QSV-2 Sun Visor

English

l	 サンバイザーの上げ下げは、
手でサンバイザーを持って
行わず、必ずサンバイザー

操作レバーで行ってください。手
でサンバイザーを上げ下げすると、
サンバイザーの上下機構が破損す
る恐れがあります。
	zQSV-2 サンバイザーは日除けのた
めの装備であり、シールドとして
の機能はありません。シールドを開けてサンバイ
ザーのみで走行しないでください。

	z着色シールドもしくはミラー加工のシールドと、
インナーサンバイザー、サングラスなどの可視光
線透過率を下げる製品は、いずれも併用しないで
ください。視界が妨げられ、大変危険です。

	z夜間およびトンネル内や、視界が悪い状態のとき
は、QSV-2 サンバイザーは使用しないでください。

	zQSV-2 サンバイザーの汚れや傷は走行中の視界の
妨げとなり、大変危険です。QSV-2 サンバイザー
が汚れたり傷が付いたりしたら、直ちに使用を中
止し、取り外してふき取るか、交換してください。

	zQSV-2 サンバイザーの汚れは、乾いた柔らかい布
でふき取ってください。40℃を超える湯・塩水・
酸性またはアルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・
ガソリン・その他の有機溶剤・ガラスクリーナーな
ど、有機溶剤を含むクリーナー類は使用しないでく
ださい。これらが付着すると、サンバイザーが変質
し、安全性に支障をきたす可能性があります。

	zQSV-2 サンバイザーは防曇加工が施されています
が、低温時や多湿時には曇る場合があります。そ
の際は、シールドを開けて換気をするか、サンバ
イザーを上げて視界を確保してください。

	z保管状況によっては、湿度の影響で QSV-2 サンバ
イザーの表面が白くなることがあります。その場
合、メガネクロスのような、乾いた柔らかい布で
ふくと、元に戻ります。

	z視界を妨げる恐れがあるため、QSV-2 サンバイザー
に、ステッカーや粘着テープを貼らないでくださ
い。

	zサンバイザーが正しく取り付けられていないと、
使用中に予期せず落下し、視界を妨げる可能性が
あります。QSV-2 サンバイザーを取り付けた後、
サンバイザーの突出部分がサンバイザーホルダー
の開口部にしっかりと収まっていることを確認す
るために、サンバイザーを数回上下させてくださ
い。また、サンバイザーとサンバイザーホルダー
の間にスペースがないことを確認してください。

l	 Only raise or lower the 
sun visor by using the 
lever. Never raise or lower 

the sun visor directly with your 
hands. This may damage the 
sun visor’s raising and lowering 
mechanism.

l	The QSV-2 sun visor is designed 
to provide shade only and cannot 

	 function as a shield. 
Do not ride with the shield open and using only the 
sun visor.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	zDo not use the QSV-2 sun visor at night, in tunnels, 
or in other low visibility conditions.

	zDirt and scratches on the sun visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 
If the QSV-2 sun visor gets dirty or scratched, stop 
using it immediately. Remove the sun visor and 
clean or replace it.

	z To clean the QSV-2 sun visor, wipe it with a soft, dry 
cloth. Do not use any of the following cleaning 
materials: hot water over 40ºC; salt water; any 
acidic or alkali detergent; benzine, thinner, 
gasoline, or other organic solvents; glass 
cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the sun 
visor’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z The QSV-2 sun visor has undergone anti-fogging 
treatment, but may develop fog in low temperatures 
or high humidity. In this case, open the shield/visor 
to circulate air or raise the sun visor.

	zUnder certain storage conditions, humidity may 
cause the outer surface of the sun visor to become 
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one 
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to 
restore it to its original condition.

	zDo not attach any stickers or tape on the QSV-2 sun 
visor. They may obstruct your view.

	z If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 
vision. After installing the QSV-2 sun visor, raise 
and lower the sun visor several times to confirm 
that the protruding section of the sun visor is fit 
securely in the holder’s opening. Confirm that there 
is no space between the sun visor and its holder.

 警告  WARNING
国や地域によっては、ヘルメットに反射ステッカー
を貼る必要があります。
そういった国や地域でヘルメットを使用する場合は、
反射ステッカーを、図に示されている位置に貼り付
けてください。ステッカーを貼る前に、ヘルメット
の表面にある油や汚れを取り除いてください。

Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

反射ステッカー
日本語

Reflective Stickers
English

フロント リア

右サイド左サイド

Front Rear

Right SideLeft Side
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	zチークパッドは全サイズ共用パーツです。例えば、
M サイズで頬部を緩くしたい場合はチークパッド
31、きつくしたい場合はチークパッド 39（共にオ
プションパーツ）に交換してください。

	zセンターパッドは各製品サイズで異なります。ご
購入の際、お手持ちのヘルメットのサイズを確認
してください。

	z The same cheek pads can be used with all helmet 
sizes. For the M size helmet example, choose 
cheek pad size 31 if you want a looser fit and size 
39 for a firmer fit (both are optional parts).

	zCenter pads varies by model size. Confirm the size 
of your helmet prior to making a purchase.

本製品はセンターパッド、チークパッド（左右）、チ
ンストラップカバー（左右）、イヤーパッド（左右）
を取り外して洗うことができます。また、オプショ
ンパッドに交換することで、かぶり心地を調整する
ことができます。内装の名称と図を参照して、着脱
を確実に行ってください。センターパッド、チーク
パッド、チンストラップカバーは、必ずすべて装着
してご使用ください。内装を交換する場合は、下記
表を参照のうえ、正しいサイズのものをお求めくだ
さい。

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 
removed for washing. You can also adjust the fit of 
your helmet by switching to the optional pads. Look 
at the list and drawing of interior parts and check 
whether the parts are installed or removed. Be sure to 
always fix the center pad, cheek pads, and chinstrap 
covers prior to riding. If necessary, use the following 
table to order the proper interior parts to adjust the fit 
of your helmet.

センターパッド
Center Pad

チークパッド（右）
Cheek Pad (R)

チークパッド（左）
Cheek Pad (L)

イヤーパッド（左）
Ear Pad (L)

イヤーパッド（右）
Ear Pad (R)

チンストラップカバー（右）
Chinstrap Cover (R)

チンストラップカバー（左）
Chinstrap Cover (L)

パッドサイズ （日本国内向け）／ Pad sizes (for Japan)
製品サイズ / Helmet Size S M L XL XXL XXXL

センターパッド/Center 
Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) S13 M13 L13 XL13 XXL13 XXL9
標準/Standard S9 M9 L9 XL9 XXL9 XXL5

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) S5 M5 L5 XL5 XXL5 ー

チークパッド/ 
Cheek Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) 39 39 39 39 39 35
標準/Standard 35 35 35 35 35 31

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) 31 31 31 31 31 ー

パッドサイズ （韓国、JIS 規格適合の国 / 地域向け）／ 
Pad sizes (for South Korea and countries/areas where the JIS standard applies)

製品サイズ / Helmet Size S M L XL XXL

センターパッド/Center 
Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) S13 M13 L13 XL13 XXL13
標準/Standard S9 M9 L9 XL9 XXL9

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) S5 M5 L5 XL5 XXL5

チークパッド/ 
Cheek Pad

オプション（きつめ）/Optional (firm fit) 39 39 39 39 39
標準/Standard 35 35 35 35 35

オプション（ゆるめ）/Optional (loose fit) 31 31 31 31 31

内装の交換について
日本語

Replacing Interior Parts
English

防曇シートをご使用の場合は、ご使用前に防曇シー
トの取扱説明書をご覧ください。

Before using the anti-fog sheet, read its instruction 
manual.

防曇シート
日本語

Anti-fog Sheet
English

*	 PINLOCK® は、PINLOCK SYSTEMS B.V. の登録商標
です。

*	 PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

	zクリア以外のシールドに防曇シートを装
着した状態で、夜間走行はしないでくだ
さい。

	z防曇シートは、シールドよりも傷つきや
すい材質でできているので、取り扱いに
は十分ご注意ください。

	z防曇シートを使用すると、乗車姿勢に
よっては視界が妨げられる可能性があり
ます。

	z防曇シートは、保護フィルムを剥がして
使用してください。

	z防曇シートは、低温多湿などの曇りやす
い条件下でヘルメット内が密閉された状
態が続くと、水蒸気でシートが飽和状態
となり、にじみや曇りが発生することが
あります。にじみや曇りが発生すると、
視界が妨げられ大変危険ですので、シー
ルドを開けてヘルメット内をよく換気
し、にじみや曇りを取り除いてください。

	z CJ-2 シールドの防曇シートを交換する場
合 は、SHOEI 純 正 品 の SHOEI DRYLENS 
105 ま た は PINLOCK® EVO lens DKS105 
をご購入ください。

	zDaytime use only. Never use anti-fog 
sheet at night or in any other low visibility 
condition.

	z The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 
shield/visor. It should be treated with great 
care.

	z The anti-fog sheet may obstruct the rider’s 
view in some riding positions.

	zRemove the protective film before using 
the anti-fog sheet.

	z The anti-fog sheet may become saturated 
with water vapor if the helmet is used 
continuously in low-temperature, high-
humidity conditions, especially with the 
lower vent closed. This can lead to streaks 
and fogging. If streaks or fog appears, it 
may obstruct your view and be very 
dangerous! In this case, open the shield/
visor to circulate air within the helmet 
to remove the streaks and fog from the 
helmet.

	zPurchase SHOEI DRYLENS 105 or 
PINLOCK® EVO lens DKS105 for CJ-2 
shield/visor for replacement of anti-fog 
sheet.
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2.	 イヤーパッドの取り外し

	 イヤーパッドは、ヘルメット内への風の巻き込
みに起因する騒音を低減します。

	 プレート部分に 4 カ所ある爪を、図 4 のように
チークパッドベースから引き抜き、イヤーパッ
ドを取り外します。反対側も、同じ要領で取り
外します。

3.	 センターパッドの取り外し

	 後頭部のホックを 2 カ所外してから（図 5）、
前頭部のプレートをセンターから引き剥がすよ
うにして（図 6）、センターパッドを取り外しま
す。

4.	 チンストラップカバーの取り外し

	 チンストラップカバーを取り外すには、チーク
パッドを取り外してからチンストラップカバー
のホックを外し、チンストラップから引き抜き
ます（図 7）。反対側も、同じ要領で取り外します。

2.	 Removing the Ear Pads

	 The ear pads are designed to reduce wind noise.

	 Unfasten the four clasps on the plate from the 
cheek pad base, as shown in Drawing 4.

	 Remove the ear pad. Remove the other ear pad 
in the same manner.

3.	 Removing the Center Pad

	 After unfastening the two snaps of the rear 
headpiece (Drawing 5), pull the plate of the front 
headpiece away from the center (Drawing 6), 
and then remove the center pad.

4.	 Removing the Chinstrap Covers

	 Remove the cheek pad then unfasten the 
chinstrap cover snap. Remove the cover from 
the chinstrap (Drawing 7). Remove the other 
chinstrap cover in the same manner.

日本語

English

6

5

7

前
Front

後
Rear ホック

Snap

Cheek Pad Base

Ear Pad

プレート
Plate

チンストラップ
Chinstrap

ホック
Snap

チンストラップカバー
Chinstrap Cover

イヤーパッド

チークパッドベース

内装の脱着は、下記の手順で行ってください。

内装の取り外し方
1.	 チークパッドの取り外し

	 チークパッドを、チークパッドベースから引き
はがすように 2 カ所のホックを外します（図 1）。
チークパッドブラケット（A）からチークパッ
ドのプレートの溝 a を引き抜き、チークパッド
をヘルメットの手前側に引きながら、前方から
順にプレートを引き抜いていきます（図 2）。最
後に、チークパッドブラケット（B）からプレー
トの溝 b を引き抜きます（図 3）。溝 b を引き
抜く際は、強く引かずていねいに引き抜いてく
ださい。必ず溝 a から外してください。溝 a を
取り付けた状態で溝 b を真上に引き抜くと、プ
レートを破損する可能性がありますので、ご注
意ください。 

Use the following procedures to remove or install the 
interior parts.

Removing Interior Parts
1.	 Removing the Cheek Pads

	 Unfasten the three snaps to remove the cheek 
pad from the cheek pad base (Drawing 1). Pull 
the plate notch (a) of the cheek pad out of the 
cheek pad bracket (A). After this, remove the 
plate from first the front and then the rear while 
drawing the cheek pad to the front of the helmet 
(Drawing 2). Finally, pull the plate notch (b) out 
of the cheek pad bracket (B) (Drawing 3). Do not 
pull it hard. Be sure to pull the front notch (a) 
out first. If you pull out the rear notch (b) before 
pulling out notch (a), the plate may be damaged.

内装の取り外し方、取り付け方

Removing and Installing 
Interior Parts

日本語

English

3

2

1

a

b

Front
前

後
Rear

ホック
Snap

チークパッドブラケット (A)

プレートプレート
PlatePlate

チークパッドブラケット (B)

Cheek Pad Bracket (A)

Cheek Pad Bracket (B)
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4.	 チークパッドの取り付け

	 チークパッドを取り付ける前に、2 カ所のホッ
クが図の位置にあることを確認してください

（図 13）。正しい位置でない場合、ホックがは
まらないことがあります。

	 取り付けるときは、チークパッドの左右を確認
してください。

	 プレート後端部の溝 b をチークパッドブラケッ
ト (B) のボスに差し込み（図 14）、プレートを
後方へスライドさせます。

	 次に、プレート後端から前方に向かって差し込
んでいき、プレートの溝 a をチークパッドブラ
ケット (A) のボスに差し込みます（図 15）。こ
のとき、図 14 のようにプレート後端部が奥ま
でしっかりスライドしていないと、溝 a がボス
にはまりませんのでご注意ください。

	 プレートを差し込んだあと、図 16 のようにチ
ンストラップをチークパッドのくぼみに通し、
(1) → (2) の順にホックをはめ込みます。ホック
は、パッド側からホックの上部分を強く押し、

「カチッ」と音がするまではめ込みます。図 17
のようにパッド角部分を押し、チークパッドの
プレートをチークパッドベースの突起部にはめ
込みます。反対側のチークパッドも、同じ要領
で取り付けます。

4.	 Installing the Cheek Pads

	 Before installing the cheek pads, make sure that 
the two snaps are positioned properly shown in 
Drawing 13. They may not be fastened if they 
are not positioned properly.

	 Identify a right and a left pad. 

	 Insert the notch (b) into a boss of a cheek pad 
bracket (B) at the rear of the helmet (Drawing 
14) and slide it toward the back of the helmet. 
Then, do frontward and insert the notch (a) into a 
boss of a cheek pad bracket (A) as per Drawing 
15. Be sure to slide the plate toward the back 
of the helmet when you insert the rear section 
(Drawing 14), otherwise the notch (a) may not fit 
to the boss. 

	 After the plates are inserted, pass the chinstrap 
through the hollow section of the cheek pad 
(Drawing 16). Fasten the snaps in 1 to 2 order 
by pressing the head of the snaps firmly from 
the pad side until they click in place. Press the 
corner of the pad as shown in the Drawing 17 
and fit the cheek pad plate securely into the boss 
of the cheek pad base. Install the other cheek 
pad in the same manner.

日本語

English

13

14

b

a

15

16

17

チークパッドブラケット (B)
Cheek Pad Bracket (B)

チークパッドブラケット (A)
Cheek Pad Bracket (A)
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内装の取り付け方
1.	 チンストラップカバーの取り付け

	 チンストラップカバーは左右兼用です。取り付
けは図 8 を参照し、チンストラップカバーをチ
ンストラップに通し、ホックを「カチッ」と音
がするまではめ込みます。

2.	 センターパッドの取り付け

	 前部プレートは、片側（図 9）から反対側（図
10）にかけて、ブラケットの隙間にすべらせる
ように入れます。次に後頭部の 2 カ所のホック
を「カチッ」と音がするまではめ込みます（図
11）。

3.	 イヤーパッドの取り付け

	 イヤーパッドは、左右兼用です。取り付けると
きは、図 12 のように (A) の部分をセンターパッ
ドと衝撃吸収ライナーの間に挟み、プレート部
分の 4 カ所の爪を、それぞれチークパッドベー
スの切り欠き部分に差し込んで、イヤーパッド
を固定します。反対側も、同じ要領で取り付け
ます。

Installing Interior Parts 
1.	 Installing the Chinstrap Covers

	 The chinstrap covers can be used on both the 
left and right sides. While referring to Drawing 8, 
pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and press down the snap until it clicks into place.

2.	 Installing the Center Pad

	 Slide and insert the front plate into the gaps of 
the bracket from one side (Drawing 9) to another 
(Drawing 10). Snap the two snaps into place in 
the rear of the center pad (Drawing 11).

3.	 Installing the Ear Pads

	 The ear pads are interchangeable for right and 
left sides. Place ear pad section (A) between the 
center pad and the impact absorbing liner as per 
Drawing 12. Insert the 4 clasps on the plate in 
the notches of the cheek base. Fix the ear pad 
in place. Install the other ear pad in the same 
manner.

日本語

English

9

10

11

(A) 12

ホック
Snap

プレート

チンストラップ

ホック

チンストラップカバー（左）

Plate

Chinstrap

Snap

Chinstrap Cover (R)
チンストラップカバー（右）
Chinstrap Cover (R)

チンストラップ
カバー（左）
Chinstrap 
Cover (L)

イヤーパッドを取り付けると、周りの車や
バイクの音が、通常より小さく聞こえます。
運転時は、特にご注意ください。

With the ear pads installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be 
aware of this while riding.

Ear Pad
イヤーパッド
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J-Cruise3 専用のインターコムを取り付けるときは、ヘル
メットの左右両側にあるインターコムベースのカバーと、
リア側にあるバッテリースペースのカバーを、それぞれ
取り外す必要があります。
インターコム本体の取り付け、取り外し手順については、
使用する J-Cruise3 の専用インターコムの取扱説明書を参
照してください。

インターコムベースカバーの取り外し方
インターコムベースカバーのツメにサービスツールを差
し込み、テコの要領で倒して、インターコムベースカバー
を取り外します。

When installing the dedicated intercom for J-Cruise3, it is 
necessary to remove the intercom base covers from the left and 
right sides and the battery space cover at the rear of the helmet.
When installing or removing the intercom main unit, refer to the 
instruction manual of the dedicated intercom for J-Cruise3 you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool under the tab of the intercom base 
cover and lever the tab upward to remove the cover.

J-Cruise3 専用インターコムを取り
付けるときは

When Installing the Dedicated 
Intercom for J-Cruise3

日本語

English

日本語

English

インターコムベースカバーの取り付け方
1. 	 インターコムベースカバー前方のツメを、インター

コムベースのスリットに差し込みます ( 図 1)。

2. 	 インターコムベースカバー後方のツメを、「カチッ」
と音がするまで押し込みます（図 2）。

3.	 インターコムベースカバーが、図 3 のように正しく取
り付けられていることを確認します。後方のツメが入り
きっていない場合は、しっかりと押し込んでください。

Installing the Intercom Base Cover
1.	 Insert the tab on the front of the intercom base cover 

into the slit in the intercom base (Drawing 1).

2.	 Push the tab on the rear of the intercom base cover 
until it clicks into place (Drawing 2).

3.	 Confirm that the intercom base cover is installed 
correctly as shown in Drawing 3. If the tab on the rear 
is not set into place, push the tab in completely.

1

2

インターコム 
ベースカバー

ツメ / Tab

サービス
ツール

Service Tool

スリット

Intercom Base Cover
Slit インターコムベースカバー

Intercom  
Base Cover

3

〇×

取り外したインターコムベースカバーは、なく
さないように保管してください。

Store the removed intercom base cover in a safe 
place to prevent losing it.

Important Notice about 
Handling Interior Parts 

日本語 English

	z内装の取り外し、取り付け作業は、各パーツを傷
付けないように、ていねいに行ってください。 
プレートを脱着する際は、できるだけ脱着箇所付近
のプレート、もしくはプレートの近くを持って脱着
してください。 
ホックを脱着する際は、できるだけホックの近くを持っ
て脱着してください。ホックを取り付ける際は、「カ
チッ」と音がするまできちんと取り付けてください。

	z内装を洗う場合は手洗いか、洗濯機をご使用の場合
はネットに入れるなどして、ていねいに洗ってくだ
さい。洗濯の際は、中性洗剤を水またはぬるま湯に
溶かして洗い、その後よく水ですすいでください。
洗濯後は、乾いた布で水を拭き取り、陰干ししてく
ださい。内装パーツのプラスチック部分を破損する
恐れがありますので、強くしぼったり、プラスチッ
ク部分を折り曲げたりしないでください。脱水機を
使用する場合は、十分ご注意ください。内装パーツ
を乾燥させる際は、衣類乾燥機や、ヘアドライヤー、
その他の乾燥機類を使用しないでください。内装
パーツが熱で損傷する恐れがあります。衝撃吸収ラ
イナー（発泡スチロール部分）は、柔らかい布を水
または水で薄めた中性洗剤で湿らせてふいてくださ
い。衝撃吸収ライナーは、陰干しで乾燥させてくだ
さい。熱に非常に弱いため、日光に当てたり、乾燥
機類を使用したりしないでください。衝撃吸収ライ
ナーが高熱にさらされた場合は、販売店または弊社
まで直接ご連絡頂き、使用できるかどうかをお問い
合わせください。パーツを破損する恐れがあります
ので、40℃を超える湯・塩水・酸性またはアルカリ
性の洗剤・ベンジン・シンナー・ガソリン・その他
の有機溶剤・ガラスクリーナーなど、有機溶剤を含
むクリーナー類は使用しないでください。

	zWhen detaching or re-attaching the interior parts, 
handle them carefully to avoid damage.  
When detaching or re-attaching a plate, hold it near the 
snaps or the padding near the plate as much as possible.  
When unfastening or re-fastening a snap, hold the 
part near the snap as much as possible. Fasten 
the snap firmly so that it clicks.
	z You can clean the inner parts by hand washing them 
or by washing them in a washing machine after placing 
them in a laundry net. Use cold or lukewarm water with 
neutral laundry detergent for washing, and then thoroughly 
rinse the parts with clean water. Gently squeeze the parts 
with a dry towel and dry them in the shade. To prevent 
damage to the plastic areas of the interior parts, do not 
wring them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a washing 
machine. Do not dry the interior parts with a clothes dryer, 
as heat can damage the material. The impact absorbing 
liner (polystyrene foam section) should be wet with a soft 
cloth dipped in a solution of mild neutral soap and water 
and then wiped. Allow time for the impact absorbing liner 
to dry in the shade. Do not dry the impact absorbing liner 
in the sunlight or use any type of mechanical dryer, as the 
impact absorbing liner is extremely sensitive to heat. If 
the impact absorbing liner is exposed to high heat of any 
kind, contact your dealer or SHOEI directly for a safety 
evaluation. To prevent damage, do not use any of the 
following cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, thinner, 
gasoline, or other organic solvents; glass cleaner; or 
any cleaner containing organic solvents.

ヘルメットホルダー用 D リング

内装の取り扱いに関するご注意

D-ring for Helmet Holder
チンストラップに付いている D リングは、オートバイのヘ
ルメットホルダーにヘルメットを掛ける際に使用します。

The D-ring attached to the chinstrap is used to hook 
the helmet on the motorcycle’s helmet holder.
Note: �The D-ring for the helmet holder is NOT provided 

with the products for Thailand and Malaysia.

	zヘルメットホルダーにヘルメットを掛け
るときは、エンジンやマフラーなどの高
温になる部分にヘルメットが触れないよ
うご注意ください。パーツや衝撃吸収ラ
イナーが破損する恐れがあります。

	zヘルメットをオートバイのヘルメットホ
ルダーに掛けたまま走行しないでくださ
い。ヘルメットに傷が付いたり、運転の
妨げとなったりする恐れがあります。

	zWhen you use the helmet holder, never 
put the helmet near the motorcycle 
engine or exhaust systems. The impact 
absorbing liner and other helmet parts can 
be damaged by heat.

	zDo not ride with the helmet hanging on 
the motorcycle’s helmet holder, as it 
can cause damage to the helmet and 
potentially interfere with riding.
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 警告  WARNING
	zご使用の前に、シールド左右のフックがフックレー
ルに確実にはまっているか確認してください。

	zセンターパッド、チークパッド、チンストラップ
カバーは、必ずすべて装着して、ご使用ください。

	zヘルメットおよびシールドのお手入れに、40℃を
超える湯・塩水・酸性またはアルカリ性の洗剤・
ベンジン・シンナー・ガソリン・その他の有機溶剤・
ガラスクリーナーなど、有機溶剤を含むクリーナー
類は使用しないでください。これらが付着すると、
ヘルメットの構成部材が変質し、安全性に支障を
きたす可能性があります。

	z走行中に付着した虫による汚れは、放置すると塗
装面を浸食し、完全に除去できなくなりますので、
すみやかに取り除いてください。

	zシールドやサンバイザーや内装を交換する際は、
必ず純正部品を使用してください。

	zBefore use, check that the hooks on both sides of 
the shield/visor are fit in their hook rails firmly.

	zBe sure to always wear the center pad, cheek pads, 
and chinstrap covers when using the helmet.

	zWhen cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, 
thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

	zBe sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the shield/visor, sun visor, or inner parts.

その他のご注意 Other Cautions

 警告
	zインターコムをご使用になる際、インターコムや
接続機器の音量設定によっては周囲の音が聞こえ
なくなることがあります。ご使用にあたっては、
周囲の音を聞き取れるように音量設定してくださ
い。
	zインターコムをヘルメットに取り付けていない場
合は、必ず各インターコムベースカバー、バッテ
リースペース用カバー、フィルターをヘルメット
に取り付けた状態で使用してください。

	zインターコムベース、バッテリースペースを使用
する場合は、必ず J-Cruise3 専用のインターコムを
使用してください。専用のインターコムについて
は、SHOEI のウェブサイト（www.shoei.com）を
ご確認ください。

	zインターコムをご使用になる前に、ご使用になる
インターコムの注意事項を必ずお読みください。
また、インターコム本体の取り扱いについては、
使用されるインターコムの取扱説明書を参照して
ください。 

 WARNING
	zWhen using the intercom, the sound from 
nearby vehicles can be impaired depending 
on the volume settings of the intercom and 
its connecting devices. Be sure to adjust your 
volume accordingly so that your hearing is not 
impaired.
	zWhen the intercom is not installed, be sure to use 
the helmet with each of the intercom base covers, 
the battery space cover, and the filter attached.

	zWhen using the intercom base and battery space, 
be sure to install the dedicated intercom for 
J-Cruise3. For information about recommended 
intercoms, please visit the SHOEI official website 
(www.shoei.com).

	zRead the safety precautions of the intercom you 
use carefully before using it. For information about 
handling the intercom, please refer to the instruction 
manual of the intercom you use. 

日本語 English

バッテリースペース用カバーの取り外し方
バッテリースペースのツメを矢印の方向に押しながら、カ
バーを手前に引いて取り外します。バッテリースペース用
カバーを取り外すと、バッテリースペースにフィルターが
入っていますので、取り出してください。

Removing the Battery Space Cover
To remove the battery space cover, pull the cover toward 
the front while pushing the battery space tab in the 
direction of the arrow. After removing the battery space 
cover, you will find a filter in the battery space. Remove 
the filter.

2

日本語

English

日本語

English

バッテリースペース用カバーの取り付け方
バッテリースペースに、フィルターを入れます（図 1）。
バッテリースペース用カバーのツメ（4 カ所）を、ヘルメッ
トの固定穴に差し込み、バッテリースペースのツメが、「カ
チッ」と音がするまで押し込みます（図 2）。

Installing the Battery Space Cover
Place the filter in the battery space (Drawing 1). Insert 
the tabs (4 positions) of the battery space cover into the 
securing holes in the helmet and press the cover until the 
battery space tab clicks into place (Drawing 2).

ツメ
Tab

ツメ
Tab

Battery Space Cover

バッテリー 
スペース用カバー

バッテリースペース用カバー
Battery Space Cover

前
Front

後
Rear

固定穴
Hole

取り外したバッテリースペース用カバーとフィ
ルターは、なくさないように保管してください。

1
フィルター
Filter

Put the removed battery space cover and filter 
somewhere safe so they are not lost.
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これらのオプションパーツは、修理や交換が可能です。
部品を交換する場合、各部品の取扱説明書をお読み
ください。

	z CJ-2 シールド

	z CJ-2 シールドベース 3（左右セット）

	zQ.R.S.A. スクリューセット

	zQSV-2 サンバイザー

	z SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens DKS105

	z J-Cruise3 アッパー エア インテーク

	z J-Cruise3 トップ エア アウトレット

	z TYPE-Q センターパッド

	z TYPE-S チークパッド（左右セット）

	zNEOTEC 3 チンストラップカバー（左右セット）

	zイヤーパッド C（左右セット）

	zインターコムベースベースカバー 2（左右セット）

	zバッテリースペースカバー 2（フィルター同梱）

These optional parts are available for repair or 
replacement.
Before replacing the parts, carefully read their 
instruction manuals.

	zCJ-2 Shield/Visor

	zCJ-2 Shield/Visor Base Set 3 (right and left)

	zQ.R.S.A. screws

	zQSV-2 Sun Visor

	zSHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens DKS105

	z J-Cruise3 Upper Air Intake

	z J-Cruise3 Top Air Outlet

	z TYPE-Q Center Pad

	z TYPE-S Cheek Pads (left and right set)

	z J-Cruise3 Chinstrap Covers (left and right set) / 
NEOTEC 3 Chinstrap Covers (left and right set)

	zEar Pads C (left and right set)

	z Intercom Base Covers 2 (left and right set) / 
SRL3 Intercom Base Covers (left and right set)

	zBattery Space Cover 2 (filter included) / 
SRL3 Battery Space Cover (filter included)

J-Cruise3 オプションパーツ

パーツリスト
日本語

J-Cruise3 Optional Parts

Parts List
English

フィッティング調整用パッド（オプション）
長時間の走行時に、前後左右で部分的にきつさを感
じる場合は、オプションの調整用パッドをセンター
パッドの頭頂部に入れることで、フィッティングを
調整することができます。
センターパッドの頭頂部の窓穴から、調整用パッド
を図のように差し込みます。
※	差し込み後はパッドの四隅が角まで入っているか

確認してください。
※	フィッティング調整用パッドのパッドサイズは、

全サイズ共通です。

Pads for Fitting Adjustment (Optional)
When riding for long periods, you may feel some 
tightness in the front, back, left or right areas of 
your helmet. In this case, you can change the fit by 
inserting the optional adjustment pad into the top part 
of the center pad.
Insert the adjustment pad through the opening in the 
top part as shown in the drawing.
Note 1. �After inserting the pad, check that the pad is 

properly fits into the four corners.
Note 2. �This is a common size of pads for fitting 

adjustment.

調整用パッド
Adjustment Pad
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ไทย 한국어

ให้้อ่่านตรงน้ี้�ก่่อน

ตรวจสอบรายการในบรรจุุภััณฑ์์

คำำ�อธิบิายช้ิ้�นส่่วน

ระบบระบายอากาศ

หน้ากาก CJ-2

การปรับัหน้ากาก CJ-2

ข้อ้สัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งานหน้ากาก  
CJ-2

การใช้้น้ำำ�มัันซิิลิิโคน

เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษา

แผ่่นบัังแดด QSV-2

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งาน 
แผ่่นบัังแดด QSV-2

สติิกเกอร์ส์ะท้้อนแสง

แผ่่นกัันฝ้้า

การเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนภายใน

การถอดและการติิดตั้้�งช้ิ้�นส่่วนภายใน

ห่่วง D-ring สำำ�หรับัที่่�ยึึดหมวกนิรภััย

ข้อ้สัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการจััดการชิ้้�นส่่วน 
ภายใน 

เม่ื่�อติดตั้้�งอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั  
J-Cruise3

ข้้อควรระวัังอ่ื่�น ๆ

รายช่ื่�อชิ้้�นส่่วน

ชิ้้�นส่่วนเสริมิ J-Cruise3

먼저 읽어 주십시오.	 32

포장 제품의 확인	 33

각부의 명칭	 34

벤틸레이션 시스템	 35

CJ-2 실드	 36

CJ-2 실드 조정 방법	 39・40

CJ-2 실드 취급에 관한 주의사항	 42 

실리콘 오일 사용 방법	 43

서비스 툴	 44

QSV-2 선바이저	 44

QSV-2 선바이저 취급에 관한  
주의사항	 46

반사 스티커	 47

김서림방지 렌즈	 48

내피 교체에 대해	 49

내피 분리 방법, 장착 방법	 50

헬멧 홀더용 D링	 54

내피 취급에 관한 주의사항	 54 

J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는	 55

기타 주의사항	 57

부품 목록	 58

J-Cruise3 옵션 부품	 58
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이 상품은 오토바이용 헬멧입니다.
다른 목적으로 사용하지 마십시오. 다른 목적으로 
이 헬멧을 사용하면 사고 시 보호 능력이 충분히 
발휘되지 않을 수 있습니다.

어떠한 헬멧도 고속도 및 저속도에서 
예상되는 모든 직선 충격 또는 회전 
충격으로부터 착용자를 보호할 수는 
없습니다.
머리 보호 능력을 최대한으로 끌어올리기 위해 
헬멧을 머리에 적절하게 밀착시킨 후 턱끈을 턱 
아래쪽에 단단히 매 주십시오. 헬멧을 머리에 
고정했을 때 주변시야가 충분히 확보돼야 합니다. 
헬멧이 너무 크면 사용할 때 헬멧이 비뚤어질 수 
있으며, 그로 인해 사고 시 헬멧이 벗겨지거나 
시야를 방해할 가능성이 있어 부상 및 사망의  
원인이 됩니다. 헬멧을 올바르게 착용하는 방법은  
“안전설명서”를 참조해 주십시오.

설명서에 기재된 내용은 예고 없이 변경될 수 
있습니다.
설명서 안에 사용된 그림은 실제 제품과 다를 수 
있습니다.
설명서의 저작권은 주식회사 SHOEI에 귀속됩니다.
본 설명서를 무단으로 전재 또는 복제하는 행위를 
엄격히 금지합니다.

제품의 포장 상자를 개봉한 후 아래의 부품과 
부속품이 전부 들어 있는지 확인해 주십시오.

1. 	 헬멧

2. 	 김서림방지 렌즈

3. 	 헬멧 백

4. 	 안전설명서 (일본 국내용 보증서 포함)

5. 	 E-3 태그 (말레이시아 수출용만)

6. 	 “SHOEI” 로고 스티커

7. 	 실리콘 오일

8. 	 김서림방지 렌즈용 핀

9. 	 서비스 툴

หลัังจากเปิิดกล่่องบรรจุุภััณฑ์์ โปรดตรวจสอบว่่ามีีชิ้้�นส่่วนและ
อุุปกรณ์์ทั้้�งหมดอย่่างครบถ้้วน

1.	 หมวกนิิรภััย

2.	 แผ่่นกัันฝ้้า

3.	ถุ ุงใส่่หมวกนิิรภััย

4.	คู่ ่�มืือความปลอดภััย

5.	 ฉลากเตืือน (ป้้าย E-3: สำำ�หรับัประเทศมาเลเซีียเท่่านั้้�น)

6.	 สติิกเกอร์ส์ััญลัักษณ์์ SHOEI

7.	น้ำ ำ�มันซิิลิิโคน

8.	 สลัักแผ่่นกัันฝ้้า

9.	 เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษา

ผลิิตภััณฑ์์น้ี้�คืือหมวกนิรภััยสำำ�หรับัรถจัักรยานยนต์์
ห้้ามใช้้สำำ�หรับัวััตถุุประสงค์์อื่่�นใดนอกเหนืือจากการขัับขี่่�รถ
จัักรยานยนต์์ หากคุุณใช้้หมวกนิิรภััยนี้้�สำำ�หรับัวััตถุุประสงค์์อื่่�น 
อาจไม่่สามารถให้้การปกป้้องได้้อย่่างเพีียงพอเมื่่�อเกิิดอุุบััติิเหตุุ

ไม่ม่ีีหมวกนิรภััยใดที่่�สามารถปกป้อ้งผู้้�สวมใส่จ่ากการ
กระแทก ไม่ว่่า่จะเป็น็การปะทะโดยตรงหรืือกรณีีล้มกลิ้้�ง
ที่่�อาจเกิิดขึ้้�นในความเร็ว็สููงหรืือต่ำำ�ได้้อย่า่งสมบููรณ์์แบบ
เพื่่�อการป้้องกัันส่่วนศีีรษะที่่�มีีประสิิทธิิภาพสููงสุุด หมวกนิิรภััย
ต้้องกระชัับอย่่างพอดีีและต้้องรัดัระบบยึึดจัับที่่�บริิเวณใต้้คาง
อย่่างแน่่นหนา หมวกนิิรภััยควรให้้ทััศนวิิสััยบริิเวณโดยรอบระยะ
การมองเห็็นอย่่างเพีียงพอเมื่่�อสวมลงบนศีีรษะของคุุณ หาก
หมวกนิิรภััยของคุุณมีีขนาดใหญ่่เกิินไป อาจเลื่่�อนขึ้้�นบนศีีรษะ
ของคุณุในขณะขับัขี่่� ซึ่่�งอาจทำำ�ให้้หมวกนิิรภััยของคุณุบดบัังวิิสัยัทัศัน์์
หรือืหลุุดออกมาเมื่่�อเกิิดอุุบััติิเหตุุ ส่่งผลให้้ได้้รับับาดเจ็็บหรือื 
เสียีชีวิิต สำำ�หรับัการสวมและรัดัหมวกนิิรภััยของคุณุอย่า่งเหมาะสม 
โปรดอ่่านเอกสาร “การใช้้งานหมวกนิิรภััยของคุุณอย่่างเหมาะ
สม” ที่่�แนบมาพร้อ้มกับหมวกนิิรภััยของคุุณ

เนื้้�อหาของคู่่�มืือฉบัับนี้้�อาจมีีการเปลี่่�ยนแปลงได้้โดยไม่่จำำ�เป็็น
ต้้องแจ้้งให้้ทราบ
ภาพประกอบในคู่่�มืือฉบัับนี้้�อาจแตกต่่างไปจากผลิิตภััณฑ์์จริิง
ลิิขสิิทธิ์์�สำำ�หรับัคู่่�มืือฉบัับนี้้�เป็็นของ SHOEI CO., LTD. ห้้ามทำำ�ซ้ำำ�
หรือืทำำ�สำำ�เนาคู่่�มืือฉบัับนี้้�โดยไม่่ได้้รับัอนุุญาตเป็็นลายลัักษณ์์
อัักษรอย่่างเด็็ดขาด
"ต์์"

포장 제품(상자, 완충재)은 수리 시 등에 
사용할 수 있도록 가능한 한 보관하실 것을 
권장하며, 폐기하실 경우에는 법령에 따라 
올바르게 처리해 주십시오.

เราขอแนะนำำ�ให้้คุุณเก็็บกล่่องและวััสดุุกัันกระแทกไว้้
ใช้้ในกรณีีที่่�คุณุต้้องการส่ง่ผลิิตภััณฑ์์หรือืช้ิ้�นส่ว่นใด ๆ 
เพื่่�อเข้้ารับัการซ่่อม หากคุุณต้้องการทิ้้�งวััสดุุเหล่่านี้้� 
โปรดปฏิิบััติิตามกฎหมายหรือืข้้อบัังคัับที่่�เกี่่�ยวข้้อง

ให้้อ่่านตรงน้ี้�ก่่อน

ไทย

먼저 읽어 주십시오.

한국어

ตรวจสอบรายการในบรรจุุภััณฑ์์

ไทย

포장 제품의 확인

한국어

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8



3534

ไท
ย /
한
국
어

1. 	 CJ-2 실드

2. 	 QSV-2 선바이저

3. 	 선바이저 홀더

4. 	 어퍼 에어 인테이크

5. 	 셸

6. 	 충격 흡수 내장재

7. 	 톱 에어 아웃렛

8. 	 실드 베이스

9. 	 선바이저 조작 레버

10. 	배터리 스페이스용 커버

11. 	인터컴 베이스 커버

12. 	턱끈

1.	 หน้้ากาก CJ-2

2.	 แผ่่นบัังแดด QSV-2

3.	ตั วจัับแผ่่นบัังแดด

4.	ช่ ่องลมเข้้าด้้านบน

5.	 เปลือกหมวก

6.	ชั้้ �นดููดซัับแรงกระแทก

7.	ช่ ่องลมออกด้้านบน

8.	 ฐานหน้้ากาก

9.	ก้ านปรับัที่่�บัังแดด

10.	ฝ าครอบช่่องแบตเตอรี่่�

11.	ฝ าครอบฐานอิินเตอร์ค์อม

12.	 สายรัดัคาง

นิิยามของ “ขวา” และ “ซ้้าย” ในคู่่�มืือฉบัับนี้้�
พิิจารณาจากมุุมมองของผู้้�ขัับขี่่�ที่่�กำำ�ลัังสวมใส่่
หมวกนิิรภััยนี้้� 

이 취급설명서에 표기된 “우”, “좌”는 
헬멧을 쓴 상태에서 착용자가 본  
“우측”, “좌측”에 대응합니다. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

벤틸레이션을 열면 주변의 소리가 크게 
들릴 수 있으며, 승차 자세에 따라서는 윈드 
노이즈가 발생할 수 있습니다.

การเปิิดระบบอากาศบนหมวกนิิรภััยอาจทำำ�ให้้ระดัับ
ของเสีียงรบกวนสููงขึ้้�น

คำำ�อธิบิายชิ้้�นส่่วน

ไทย

각부의 명칭

한국어

ระบบระบายอากาศ

ไทย

벤틸레이션 시스템

한국어

ช่่องลมเข้้าด้้านบน

ระบบระบายอากาศ 
หน้ากากป้้องกัันการควบแน่่น

어퍼 에어 인테이크

사이트레이션 시스템

ช่่องลมออกด้านบน
톱 에어 아웃렛

우
ขวา

좌
ซ้้าย

เปิิด
열기

ปิิด
닫기

หมายเหตุุ: �ไม่่มีีกลไกการเปิิด/ปิิดระบบอากาศด้้วยมือ

※	개폐 기구는 없습니다.
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หน้ากาก CJ-2

ไทย

CJ-2 실드

한국어

CJ-2 실드를 완전히 내리면 실드가 스토퍼에 걸려서 
잠금 처리됩니다. 주행 시에는 이 포지션을 유지할 
것을 권장합니다.
실드를 열 때는 실드의 왼쪽 아래 부분을 바깥쪽으로 
벌리면서 열어 주십시오.

 경고

실드 미세 개방 포지션에서 고속 주행하면 실드가 
갑자기 열릴 우려가 있어 위험합니다. 고속 주행 
시에는 사용하지 마십시오.

ห้้ามขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์ด้้วยความเร็ว็สููงโดยที่่�หน้้ากากอยู่่�ใน
ตำำ�แหน่่งเปิิดเล็็กน้้อย หน้้ากากอาจเปิิดออกจนสุุดโดยไม่่ได้้ 
คาดหมายและจะเป็็นอัันตรายอย่่างมาก

เมื่่�อลดหน้้ากาก CJ-2 ลงจนสุุด มัันจะเข้้าจัับกัับตััวหยุุดและจะ
เป็็นการล็็อกไว้้ เราขอแนะนำำ�ให้้คุุณใช้้หน้้ากากในตำำ�แหน่่งนี้้�ขณะ
ขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์ของคุุณ หากต้้องการเปิิดหน้้ากาก ให้้ดััน
ส่่วนล่่างซ้้ายของหน้้ากากออกไปด้านนอกขณะเปิิด

 คำำ�เตืือน

ตััวกำำ�หนดตำำ�แหน่่งสุุดตััวกำำ�หนดตำำ�แหน่่งสุุด

바깥쪽으로 벌리면서 열기
ดัันส่่วนนี้้�ออกไปด้านนอกเพื่่�อเปิิดหน้้ากาก

스토퍼스토퍼

CJ-2 실드 분리 방법

1. 	 실드를 완전 열림 상태로 만듭니다(그림1).

2. 	 트리거를 아래로 당기면서 실드를 앞쪽으로 들어 
올린 후 훅(A)와 훅(B)를 뺍니다(그림2).

3. 	 훅(C)를 훅 레일에서 화살표 방향으로 빼 분리합니다
(그림3).

4. 	 반대쪽도 같은 방법으로 분리합니다.

การถอดหน้ากาก CJ-2

1.	 เปิิดหน้้ากาก CJ-2 ให้้อยู่่�ในตำำ�แหน่่งเปิิดสุุด (รููปภาพที่่� 1)

2.	ข ณะกำำ�ลัังดึึงสลัักลงมา ดึึงหน้้ากากเข้้าหาตััวคุุณเพื่่�อปลดตะขอ 
(A) และ (B) ออก (รููปภาพที่่� 2)

3.	ถั ดไป ปลดตะขอ (C) ออกจากราวตะขอตามทิิศทางของลููกศร 
เพื่่�อถอดหน้้ากาก (รููปภาพที่่� 3)

4.	 ให้้ถอดอีีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

3

2

1 실드
หน้้ากาก

ตะขอ C
훅C

 훅B

 훅A
 ตะขอ B

 ตะขอ A

훅C
ตะขอ C

 트리거

 트리거

 สลััก

 สลััก

훅 레일

훅 레일

ราวตะขอ

ราวตะขอ

ไทย

한국어

구매 후 처음 사용하실 때에는 실드에서 
보호 필름을 떼 주십시오.

ก่่อนการใช้้งานหน้้ากากเป็็นครั้้�งแรกหลัังจากที่่�ซื้้�อมา 
ให้้ถอดฟิิล์์มป้้องกัันออกจากหน้้ากากก่่อน

실드 미세 개방 포지션
실드에 김이 서렸을 때 그림과 같이 미세 개방 
포지션에 두고 저속 주행하면 헬멧 내부가 환기돼 
김서림을 제거할 수 있습니다.

ตำำ�แหน่งเปิิดเล็็กน้อย
ในกรณีีที่่�หน้้ากากมีีฝ้้า สามารถกำำ�จัดฝ้้าได้้โดยการปรับัหน้้ากาก
ไปที่่�ตำำ�แหน่่งเปิิดเล็็กน้้อยดังที่่�ได้้แสดงในรููปภาพ B แล้้วขัับขี่่�รถ
จัักรยานยนต์์ด้้วยความเร็ว็ต่ำำ� เพื่่�อให้้อากาศไหลเวีียนภายใน
หมวกนิิรภััย
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ถ้้าหน้ากากแนบกัับมุุมกระจกมากเกิินไป

9.	 คลายสกรููตัวบนของหมวกนิิรภััยด้านขวา (โดยให้้สกรููตัว
ล่่างยัังคงยึึดอยู่่�ที่่�กึ่่�งกลางของรููในฐานหน้้ากาก) แล้้วหมุุน
ฐานหน้้ากากตามเข็ม็นาฬิิกาเล็็กน้้อย และจากนั้้�นจึึงขันัสกร
ตััวบนให้้แน่่น ติิดตั้้�งหน้้ากากและตรวจสอบว่่าเปิิดหรือืปิิด
ได้้อย่่างราบรื่่�นและไม่่มีีช่่องว่่างระหว่่างหน้้ากากและมุุม
กระจก ถ้้าหน้้ากากยััง 
คงชิิดเกิินไป ให้้ปฏิิบััติิ 
ตามขั้้�นตอนเดีียวกัันนี้้� 
เพื่่�อปรับัตำำ�แหน่่งฐาน 
หน้้ากากด้้านซ้้าย

Right

Tightened

ถ้้ายัังคงมีีช่่องว่่างหลังจากทำำ�การปรับัฐานหน้ากาก
อีีกครั้้�งในขั้้�นตอนที่่� 7:

8.	 ในเวลานี้้� ให้้คลายสกรููตัวบนของหมวกนิิรภััยด้านซ้้ายออก
โดยให้้สกรููตัวล่่างยัังคงขัันแน่่นไว้้ จากนั้้�น ใช้้สกรููตัวล่่างเป็็น
แกนแล้้วหมุุนฐาน 
หน้้ากากไปทางด้้านหลััง 
เล็็กน้้อยและจากนั้้�นขััน 
สกรููตัวบนให้้แน่่น ติิด 
ตั้้�งหน้้ากากอีีกครั้้�งและ 
ตรวจสอบว่่ามีีช่่องว่่าง 
หรือืไม่่

Left

Tightened

 경고

 คำำ�เตืือน

훅이 훅 레일에 끼워져 있지 않으면 주행 중에 실드가 
빠져 예기치 못한 사고를 일으킬 가능성이 있습니다. 
CJ-2 실드를 장착한 후에는 실드 개폐 조작을 여러 번 
반복해 훅이 훅 레일에 확실하게 끼워졌는지 확인해 
주십시오. 또한 실드를 완전히 내린 상태에서 실드 
태브가 스토퍼에 걸리는지 확인해 주십시오.

หากไม่่ได้้ยึึดตะขอเข้้ากัับราวตะขอให้้แน่่นสนิิท หน้้ากากอาจหลุุด
ออกขณะขัับขี่่�และอาจเกิิดอุุบััติิเหตุุขึ้้�นได้้ หลัังจากติิดตั้้�งหน้้ากาก 
CJ-2 แล้้ว ให้้เปิิดและปิิดหน้้ากากสองถึึงสามครั้้�งเพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าตะขอ
ประกอบเข้้ากัับราวตะขอแน่่นสนิิทดีแล้้ว เมื่่�อหน้้ากากปิิดสนิิท ตรวจ
สอบให้้แน่่ใจว่่าตััวกำำ�หนดตำำ�แหน่่งสุุดได้้เกี่่�ยวที่่�ล้ิ้�นหน้้ากากแล้้ว

CJ-2 실드 장착 방법

1.  	실드를 완전 열림 상태의 위치에 맞춘 후 훅(C)를 훅 
레일에 끼웁니다(그림4).

2.  	실드의 화살표 부근을 찰칵 소리가 나면서 고정될 
때까지 위에서 눌러(그림5) 훅(A)와 훅(B)를 훅 
레일에 단단히 채웁니다(그림6).

3. 	 반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

4. 	 마지막으로 실드 개폐 조작을 여러 번 반복해 훅이 
훅 레일에 확실하게 끼워졌는지 확인해 주십시오.

การติิดตั้้�งหน้ากาก CJ-2

1.	ปรั บัหน้้ากากไปที่่�ตำำ�แหน่่งเปิิดออกจนสุุด แล้้วใส่่ตะขอ (C) ของ
หน้้ากากดัังที่่�แสดงในรููปภาพที่่� 4

2.	 กดบริิเวณที่่�แสดงลููกศรจนลงล็็อกเข้้าที่่� (รููปภาพที่่� 5) และยึึด
ตะขอ (A) และ (B) ไว้้กัับราวตะขอ (รููปภาพที่่� 6)

3.	 ให้้ติิดอีีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

4.	สุ ุดท้้าย เปิิดและปิิดหน้้ากากสองถึึงสามครั้้�งแล้้วตรวจสอบให้้
แน่่ใจว่่ายึึดตะขอทั้้�งสองตััวเข้้ากัับราวตะขอแน่่นสนิิทดีแล้้ว

6

4

5

ไทย

한국어

실드
หน้้ากาก

훅B
ตะขอ B

실드
หน้้ากาก

ตะขอ C

훅 레일
ราวตะขอ

훅A
ตะขอ A

ไทย

훅 레일
ราวตะขอ

훅C

การปรับัหน้ากาก CJ-2

หากหน้้ากากไม่่ติิด
ยางขอบกระบัังให้้แน่่น
สนิิทหรือืไม่่สามารถปิิด
หน้้ากากได้้หลัังจากที่่�คุุณ
เปลี่่�ยนหน้้ากากหรือืฐาน
ของหน้้ากากแล้้ว ให้้ปรับั
ฐานหน้้ากากโดยปฏิิบััติิ
ตามขั้้�นตอนด้้านล่่าง

ปรับัจนกระบัังหน้้า
สััมผััสกัับขอบเข้้ามุุมกระจก

3

2 2

3

ตรวจสอบว่่าภายในปลายด้านบนของหน้้ากาก
สััมผััสกัับมุุมกระจกหรือืไม่่

ทำำ�การปรับัจนส่่วนนี้้�สััมผััสกัับ 
มุุมกระจก

ทำำ�การปรับัจนส่่วนนี้้�
สััมผััสกัับขอบเข้้ามุุมกระจก

ภาพตัดขวางของ 
หน้้ากาก

ในกรณีีที่่�มีีช่องว่่างระหว่างหน้ากากกับมุุมกระจก:

1.	ถ อดหน้้ากากและจากนั้้�นคลายสกรููสองตััวทางด้้านขวาและ
ด้้านซ้้ายออกให้้เพียีงพอ (ทั้้�งหมดสี่่�ตำำ�แหน่่ง) เพื่่�อให้้ฐาน
หน้้ากากสามารถขยัับได้้

ถ้้ามีีช่่องว่่างเหลืืออยู่่�หลังจากการปรับัตำำ�แหน่งของ
ฐานหน้ากาก:

7.	ที่่ �ด้้านขวาของหมวกนิิรภััย คลายสกรููตัวบนในขณะที่่�ยัังขััน
สกรููตัวล่่างให้้แน่่นอยู่่� จากนั้้�น ใช้้สกรููตัวล่่างเป็็นแกนแล้้ว
หมุุนฐานหน้้ากากไปทาง 
ด้้านหลัังเล็็กน้้อยและ 
จากนั้้�นขัันสกรููตัวบนให้้ 
แน่่น ติิดตั้้�งหน้้ากากอีีก 
ครั้้�งและตรวจสอบว่่ามีี 
ช่่องว่่างหรือืไม่่

2.	ปรั บัตำำ�แหน่่งรููด้านล่่างในฐานหน้้ากากให้้ตรงกัับตำำ�แหน่่ง
กึ่่�งกลางของรููด้านล่่างทั้้�งในทิิศทางขึ้้�น/ลงและซ้้าย/ขวา 
และจากนั้้�นขัันสกรููให้้แน่่น

3.	 จากนั้้�น ปรับัตำำ�แหน่่งรููด้านบนในฐานหน้้ากากให้้ตรงกัับ
กึ่่�งกลางรููสกรููด้านบนในทิิศทางซ้้าย/ขวาและขัันสกรููให้้
แน่่น

4.	 ขัันฐานหน้้ากากอีีกด้้านของหมวกนิิรภััยในลัักษณะเดีียวกััน
ให้้แน่่น

5.	ติิ ดตั้้�งหน้้ากาก

6.	 ตรวจสอบว่่ายึึดตะขอเข้้ากัับรางตะขออย่่างเหมาะสมแล้้ว

ขวา

ขวา

ขวา

ซ้้าย

ซ้้าย

สกรูู สกรูู

Right

Tightened

ขวา

ขัันแน่่น

ขัันแน่่น

ขัันแน่่น

หลัังจากปรับัหน้้ากากแล้้ว ให้้ศึึกษาที่่� “การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคน” 
แล้้วทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนที่่�มุุมกระจก

ซ้้าย
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 경고 คำำ�เตืือน
이 실드를 사용하시기 전에 취급설명서에 
기재된 지시와 경고를 주의 깊게 읽어 주십시오. 
취급설명서에 기재된 지시와 경고에 따르지 않아 
발생한 손해에 대해 일체의 책임을 지지 않습니다.

	z컬러 실드(Dark Smoke), 미러 가공 실드(Spectra)
는 ECE R22/06에 규정된 가시광선 투과율 요건을 
충족하지 않습니다. 단, 햇빛이 강한 서킷에서 
장시간 사용하는 경우, 인증된 제품과 비교해서 
눈의 피로가 줄어들 수 있습니다.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드는 가시광선 
투과율을 낮추므로 상황에 따라서는 시야를 가려 
부상 또는 사망으로 이어지는 사고를 일으킬 
우려가 있습니다.

	z야간, 터널 내, 우천, 안개 등 시야가 나쁜 
환경에서는 컬러 실드 또는 미러 가공 실드를 
사용하지 마십시오. 이러한 실드는 주간 운전 전용 
실드입니다.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 이너 선바이저, 
선글라스 등 가시광선 투과율을 낮추는 모든 
제품은 함께 사용하지 마십시오. 시야가 방해돼 
매우 위험합니다.

	z실드에 김서림 방지 효과가 있는 김서림방지 
렌즈를 장착하면 실드의 가시광선 투과율이 최대 
10% 저하됩니다.

미국 내에서 컬러 실드 또는 미러 가공 실드를 
선바이저와 함께 사용하면 VESC-8*에 규정된 
가시광선 투과율 요구사항이 충족되지 않습니다.
컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 선바이저를 
함께 사용하지 마십시오. 시야가 제한돼 중상 또는 
사망으로 이어지는 사고가 일어날 우려가 있습니다.

อ่่านคำำ�แนะนำำ�และคำำ�เตืือนในคู่่�มืือเจ้้าของอย่่างละเอีียดก่่อน
ใช้้หน้ากากนี้� คุุณต้้องรับัผิิดชอบในการตรวจสอบว่่าการ
ใช้้หน้ากากของคุุณนั้้�นสอดคล้องต่่อกฎหมายท้้องถิ่่�นหรืือ
กฎหมายของรัฐัใดก็็ตาม

z	อััตราการส่่องผ่่านของแสงของหน้้ากากแบบสีี (Dark Smoke) 
และแบบกระจก (Spectra) จะต่ำำ�กว่่าข้้อกำำ�หนด ECE 
R22/06 อย่่างไรก็็ตาม หากนำำ�ไปใช้้งานเป็็นระยะเวลานาน
ในที่่�มีีแสงแดดจััดขณะขัับขี่่�ในสนามแข่่งขััน อุุปกรณ์์นี้้�จะมีี
ประสิิทธิิภาพในการช่่วยบรรเทาอาการเมื่่�อยล้าของดวงตาได้้
มากกว่่าเมื่่�อเทีียบกัับหน้้ากากที่่�ผ่่านการรับัรอง

z	หน้้ากากแบบสีีหรือืกระจกจะลดการส่่องผ่่านของแสงและ
อาจทำำ�ให้้ทััศนวิิสััยของผู้้�ขัับขี่่�แย่่ลงในบางสถานการณ์์ ซึ่่�ง
จะเพิ่่�มแนวโน้้มของการเกิิดรถชนส่่งผลให้้เกิิดการบาดเจ็็บ
หรือืเสีียชีีวิิต

z	ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือืกระจกในเวลากลางคืืน ในอุุโมงค์์ 
ขณะฝนตกหรือืหมอกลง หรือืในสภาวะที่่�มีีทััศนวิิสััยต่ำำ� 
หน้้ากากเหล่่านี้้�มีีไว้้ใช้้สำำ�หรับัเวลากลางวัันเท่่านั้้�น

z	ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือืกระจกกัับแผ่่นบัังแดดภายในของ
หมวกนิิรภััย แว่่นกัันแดด หรือืผลิิตภััณฑ์์อื่่�น ๆ ที่่�ลดการส่่อง
ผ่่านของแสง เนื่่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของคุุณและอาจ
เป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�ง

z	เมื่่�อติิดตั้้�งแผ่่นกัันฝ้้าเข้้ากัับหน้้ากากเหล่่านี้้� อััตราการส่่องผ่่าน
ของแสงจะลดลงสููงสุุดที่่� 10%

หากใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือืกระจกร่ว่มกันกัับแผ่่นบัังแดดใน
ประเทศสหรัฐัอเมริิกา อุุปกรณ์์นี้้�จะไม่่เป็็นไปตามข้้อกำำ�หนด
อััตราส่่วนการผ่่านของแสงที่่�ระบุุไว้้ใน VESC-8*
ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือืแบบกระจกร่ว่มกับแผ่่นบัังแดด  
มิิฉะนั้้�น ทััศนวิิสััยที่่�จำำ�กัดลดลงจากหน้้ากากแบบสีีหรือืกระจก
อาจก่่อให้้เกิิดอุุบััติิเหตุุ อัันจะส่่งผลให้้มีีการบาดเจ็็บร้า้ยแรงหรือื
เสีียชีีวิิตได้้

VESC-8: 바이크 탑승자의 눈 보호에 관한 
차량기기안전위원회 규칙 제8호. 이 규칙은 미국 36
개 주에서 바이크 탑승자의 눈 보호구 사용에 관한 
법률과 함께 널리 참조, 적용되고 있습니다.

VESC-8: ข้้อกำำ�หนด Vehicle Equipment Safety 
Commission ฉบัับที่่� 8 สำำ�หรับัอุุปกรณ์์ป้้องกัันดวงตาของผู้้�
ขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์
มาตรฐานนี้้�มีีการอ้้างอิิงอย่่างที่่�ใช้้อย่่างแพร่ห่ลายใน 36 มลรัฐั
ในประเทศสหรัฐัอเมริิกา ร่ว่มกับกฎหมายการใช้้อุุปกรณ์์ป้้องกััน
ดวงตาของผู้้�ขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์

ไทย 한국어

CJ-2 실드 조정 방법

실드를 장착한 후 틈새가 남아 있는 경우:

7. 	 헬멧 우측의 하부 스크루를 고정시킨 상태에서 
상부 스크루를 풉니다. 그다음 하부 스크루를 
중심으로 실드 베이스를 뒤쪽으로 살짝 회전시킨 
후 스크루를 조입니 
다. 다시 실드를 장착 
하고 틈새를 확인합 
니다.

右側

固定

실드가 창고무와 너무 가까운 경우:

9. 	 헬멧 우측에 있는 상부 스크루를 풀고(하부 
스크루는 실드 베이스 구멍의 중앙에 고정한 
상태), 실드 베이스를 시계 방향으로 조금 
회전시킨 후 상부 스크루를 조입니다. 실드를 
장착한 후 부드럽게 개폐되고 실드와 창고무 
사이에 틈새가 없는  
것을 확인합니다.  
여전히 너무 가까울  
경우에는 같은 순서로  
좌측 실드 베이스를  
조정합니다.

右側

固定

순서7까지 조정해도 틈새가 없어지지 
않는 경우:

8. 	 이번에는 헬멧 좌측의 하부 스크루를 고정시킨 
상태에서 상부 스크루를 풉니다. 그다음 하부 
스크루를 중심으로  
실드 베이스를  
뒤쪽으로 살짝  
회전시킨 후  
스크루를 조입니다.  
다시 실드를 장착하고  
틈새를 확인합니다.

左側

固定

실드 또는 실드 
베이스를 교체했을 
때 실드가 창고무에 
접촉하지 않거나 
닫히지 않을 경우에는 
아래의 방법으로 실드 
베이스의 위치를 
조정해 주십시오.

실드가 창고무에 
밀착하도록 조정

3

2 2

3

체크 포인트
실드 상부 안쪽이 창고무에 닿아 있을 것.

이 부분이 창고무와 접촉하도록 조정

창고무 단면

실드 단면

실드와 창고무 사이에 틈새가 있는 경우:

1. 	 실드를 분리하고 실드 베이스가 움직일 정도로 
좌우 2곳씩(총 4곳) 스크루를 풉니다.

2. 	 실드 베이스 하부의 구멍을 하부 스크루 구멍의 
상하좌우 중심에 맞춘 후 스크루를 조입니다.

3. 	 그다음 실드 베이스 상부의 구멍을 상부 스크루 
구멍의 좌우 중심에 맞춘 후 스크루를 조입니다.

4. 	 반대쪽 실드 베이스도 같은 방법으로 조입니다.

5. 	 실드를 장착합니다.

6. 	 마지막으로 실드의 훅이 훅 레일에 확실하게 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

우측

우측

좌측

좌측

스크루 스크루

좌측

우측

우측

고정

고정

실드를 조정한 후에는 “실리콘 오일 사용 방법”을 
참조해서 창고무에 실리콘 오일을 도포해 주십시오.

고정
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	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 선바이저를 함께 
사용하지 마십시오. 함께 사용하면 시야가 제한돼 
매우 위험합니다.

	z실드에 얼룩이나 흠집이 생기면 주행 중에 시야를 
가려 매우 위험합니다. 실드에 얼룩이나 흠집이 
생기면 즉시 사용을 중지하고 분리해 세정하거나 
교체해 주십시오.

	z실드는 중성 세제를 물에 풀어 씻고 깨끗한 물로 
잘 헹군 후 부드러운 헝겊으로 닦아 말려 주십시오. 
40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 
세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 유기용제, 유리 
클리너 등 유기용제가 함유된 클리너 종류는 
사용하지 마십시오. 이러한 물질이 부착되면 실드가 
변질돼 안전성에 지장을 초래할 가능성이 있습니다.

	z실드에 김이 서린 상태에서는 주행하지 마십시오. 
시야가 방해돼 매우 위험합니다. 실드에 김이 
서린 경우, 실드를 열고 헬멧 안을 잘 환기시켜 
실드에 서린 김을 제거해 주십시오. 김서림방지 
렌즈를 사용하는 것도 실드 김서림을 방지하는 데 
효과적입니다.

	z김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 반드시 
순정품을 사용해 주십시오. 취급 방법은 
김서림방지 렌즈의 취급설명서를 확인해 주십시오.

	z실드는 보호 필름을 뗀 후 사용해 주십시오.

	z실드 베이스를 세척하거나 교체한 경우, 실드를 
닫고 실드와 창고무의 밀착을 확인해 주십시오. 
틈새가 있을 경우, 바람 유입 또는 윈드 노이즈 
발생의 원인이 되므로 실드가 창고무에 밀착하도록 
실드 베이스의 위치를 조정해 주십시오.

	z스크루를 조일 때 등에는 비트 사이즈 “No.2”의 
십자드라이버를 수직으로 꽂아 조심스럽게 돌려 
주십시오. 사이즈가 맞지 않는 드라이버 또는 
전동드라이버를 사용하거나 스크루를 비스듬하게 
조이면 나사 머리가 파손될 수 있으므로 충분히 
주의하면서 돌려 주십시오. 스크루를 교체할 
경우에는 반드시 순정 부품(알루미늄 제품)을 
사용해 주십시오. 스크루를 너무 강하게 조이면 
스크루가 파손될 수 있으므로 주의해 주십시오.  
(권장 조임토크: 80cN·m/ 약 8kgf·cm)

	z실드에 스티커나 접착 테이프를 붙이지 마십시오.

	z실드의 개폐 동작이 매끄럽지 않거나 마찰음이 
나는 경우, 창고무에 실리콘 오일을 도포해 
주십시오. 실리콘 오일 도포 부위는 “실리콘 오일 
사용 방법”을 참조해 주십시오.

z	ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีชาหรือื Spectra ร่ว่มกับแผ่่นบัังแดด  
มิิฉะนั้้�นการมองเห็็นของคุุณจะถููกจำำ�กัดและอาจเป็็นอัันตราย
อย่่างยิ่่�ง

z	รอยเปื้้� อนหรือืรอยขีีดข่่วนบนหน้้ากากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของ
คุุณขณะขัับขี่่�และอาจเป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�งได้้! หากหน้้ากาก 
CJ-2 เกิิดรอยเปื้้� อนหรือืรอยขีีดข่่วน ให้้หยุุดใช้้งานในทัันทีี 
ถอดหน้้ากากออกมาและทำำ�ความสะอาดหรือืเปลี่่�ยนใหม่่

z	ควรทำำ�ความสะอาดหน้้ากากด้้วยน้ำำ�สบู่่�อ่อน ๆ ที่่�มีีคุุณสมบััติิ
เป็็นกลาง ใช้้น้ำำ�สะอาดล้้างออกให้้สะอาดจากนั้้�นใช้้ผ้้านุ่่�ม
เช็็ดให้้แห้้ง ห้้ามใช้้สารทำำ�ความสะอาดต่่อไปนี้้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�มีี
อุุณหภููมิิเกิิน 40ºC น้ำำ�เกลืือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีีฤทธิ์์�
เป็็นกรดหรือืด่่าง เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน หรือืตััวทำำ�
ละลายอิินทรียี์์ชนิิดอื่่�น ๆ ผลิิตภััณฑ์์ทำำ�ความสะอาดกระจก 
ผลิิตภััณฑ์์ทำำ�ความสะอาดทุุกชนิิดที่่�ประกอบด้้วยตัวทำำ�ละลาย
อิินทรียี์์ หากใช้้สารทำำ�ความสะอาดเหล่่านี้้� คุุณสมบัติิทางเคมีี
ของหน้้ากากอาจมีีการเปลี่่�ยนแปลง และอาจส่่งผลต่อความ
ปลอดภััย

z	ห้้ามขัับขี่่�ขณะหน้้ากากมีีฝ้้า เนื่่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของ
คุุณและอาจเป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�ง หากหน้้ากาก CJ-2 มีีฝ้้า ให้้
เปิิดหน้้ากากเพื่่�อระบายอากาศภายในหมวกนิิรภััยและกำำ�จัด
ฝ้้าที่่�หน้้ากาก การใช้้แผ่่นกัันฝ้้าสามารถยัับยั้้�งฝ้้าได้้อย่่างมีี
ประสิิทธิิภาพเช่่นกััน

z	ใช้แ้ผ่น่กัันฝ้า้ของแท้จ้าก SHOEI สำำ�หรับัหน้้ากากที่่�เหมาะสม
เสมอ โปรดศึึกษาขั้้�นตอนการจััดการแผ่่นกัันฝ้้าจากคู่่�มืือ
การใช้้งาน

z	แกะฟิิล์์มป้้องกัันออกก่่อนใช้้งานหน้้ากาก

z	หลัังจากการทำำ�ความสะอาดหรือืการเปลี่่�ยนฐานหน้้ากากแล้้ว 
ให้้ปิิดหน้้ากากแล้้วตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าหน้้ากากสััมผััสกัับมุุม
กระจกได้้อย่่างสนิิททุุกด้้าน ถ้้ามีีช่่องว่่างระหว่่างหน้้ากากและ
มุุมกระจก ให้้ปรับัตำำ�แหน่่งฐานหน้้ากากและแก้้ไขช่องว่่าง 
ดัังกล่่าว เนื่่�องจากอาจทำำ�ให้้ลมหรือืเสีียงรบกวนลอดผ่่านได้้ 

z	ในการขัันสกรูู ให้้ใช้้ไขควงแฉกเบอร์ ์2 วางในแนวตั้้�งแล้้วหมุุน
อย่่างระมััดระวััง ถ้้าใช้้ไขควงที่่�มีีขนาดไม่่เหมาะสมหรือืใช้้
ไขควงไฟฟ้้า หััวสกรููอาจเสีียหายได้้ ในการเปลี่่�ยน ให้้ใช้้สกรูู
ของแท้้ซึ่่�งผลิิตจากอะลููมิิเนีียม ถ้้าขัันสกรููแน่่นเกิินไป อาจทำำ�ให้้
ได้้รับัความเสีียหายได้้ (ค่่าแรงขัันที่่�แนะนำำ�: 80 cN.m หรือื
ประมาณ 8 kgf.cm)

z	ห้้ามติิดสติิกเกอร์ห์รือืเทปลงบนหน้้ากาก

z	หากเปิิดหรือืปิิดหน้้ากากได้้ยาก หรือืมีีเสีียงเสีียดสีี ให้้ทา
น้ำำ�มัันซิิลิิโคนบนมุุมกระจก โปรดดููรายละเอีียดของจุุดทา
น้ำำ�มัันที่่� “การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคน”

Size
(No.2)Size

(No.2)

การใช้้น้ำำ�มัันซิิลิิโคน

ไทย

실리콘 오일 사용 방법

한국어

실리콘 오일은 이물질이나 먼지를 제거한 후 
도포하고 여분의 실리콘 오일은 닦아내 주십시오. 
항상 쾌적하게 사용하실 수 있도록 정기적인 관리를 
권장합니다.

창고무에 실리콘 오일을 사용하는 방법
실드와 창고무의 밀착성을 유지하기 위해 점선으로 
표시된 위치에 부속된 실리콘 오일을 소량 도포해 
주십시오. 실리콘 오일이 실드에 묻으면 시야를 
가릴 우려가 있으므로 여분의 실리콘 오일은 반드시 
닦아내 주십시오.

ทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนหลัังจากเช็็ดฝุ่่�นละอองและสิ่่�งสกปรกออกแล้้ว 
นอกจากนี้้� ให้้เช็็ดน้ำำ�มัันซิิลิิโคนส่่วนเกิินออกหลัังจากทาเสร็จ็แล้้ว 
ขอแนะนำำ�ให้้บำำ�รุงรักัษาเป็็นประจำำ�เพื่่�อให้้สวมใส่่ได้้อย่่างสบาย
อยู่่�เสมอเมื่่�อใช้้หมวกนิิรภััย

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนบนมุุมกระจก
เพื่่�อรักัษาแรงยึึดเกาะระหว่่างหน้้ากากและมุุมกระจก ให้้ทา
น้ำำ�มัันซิิลิิโคนที่่�ให้้มาเพียีงเล็็กน้้อยตามเส้้นประ หากมีีคราบน้ำำ�มััน
ซิิลิิโคนบนหน้้ากาก อาจเป็็นอุุปสรรคต่่อการมองเห็็นของคุุณ 
ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าคุุณเช็็ดน้ำำ�มัันส่่วนเกิินออก

훅 레일에 실리콘 오일을 사용하는 방법
실드의 개폐 동작이 매끄럽지 않거나 마찰음이 
발생한 경우, 그림에 표시된 위치에 부속된 실리콘 
오일을 극소량 도포해 주십시오.

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนลงในราวตะขอ
หากเปิิดหรือืปิิดหน้้ากากได้้ยาก หรือืมีีเสีียงเสีียดสีี ให้้ทาน้ำำ�มันซิิ
ลิิโคนปริิมาณเล็็กน้้อยบนชิ้้�นส่่วนตามที่่�ได้้แสดงไว้้ในรููปภาพ

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งานหน้ากาก 
CJ-2

ไทย

ขนาด
(เบอร์ ์2)

사이즈
(No.2)
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QSV-2 선바이저 장착 방법

1. 	 선바이저 조작 레버를 올리고 선바이저 홀더를 내립니다(그림3).

2. 	 QSV-2 선바이저의 돌출 부분1을 선바이저 홀더에 꽂고 위쪽으로 
회전시키면서 선바이저의 돌기부2를 선바이저 홀더 구멍에 “딸칵” 
소리가 나도록 끼워 넣습니다(그림4).

3. 	 반대쪽도 같은 방법으로 장착합니다.

4. 	 선바이저에 지문이 묻었을 때에는 부드러운 마른 헝겊으로 닦아 
주십시오.

การติิดตั้้�งแผ่่นบัังแดด QSV-2

1.	 เลื่่�อนก้้านปรับัแผ่่นบัังแดดขึ้้�นและเลื่่�อนตััวยึึดแผ่่นบัังแดดลง (รููปภาพที่่� 3)

2.	 สอดด้้านนููน 1 ของแผ่่นบัังแดด QSV-2 เข้้าไปในตััวยึึด ในขณะที่่�หมุุนแผ่่นบัังแดด
ขึ้้�นด้้านบน ให้้กดส่่วนยื่่�น 2 ของแผ่่นบัังแดดเข้้าไปในช่่องในตััวยึึดจนกระทั่่�งคุุณ
ได้้ยิินเสีียงดัังคลิิก (รููปภาพที่่� 4)

3.	 ให้้ติิดอีีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

4.	 เมื่่�อมีีรอยนิ้�วมืือบนแผ่่นบัังแดด ให้้เช็็ดด้้วยผ้้าที่่�แห้้งและนุ่่�ม

 경고

 คำำ�เตืือน

선바이저가 올바르게 장착돼 있지 않으면 주행 중에 선바이저가 빠져 
예기치 못한 사고를 일으킬 가능성이 있습니다. QSV-2 선바이저를 
장착한 후에는 선바이저 조작 레버를 여러 번 반복적으로 올리고 내려서 
선바이저의 돌기부가 선바이저 홀더 구멍에 확실하게 끼워졌는지 
확인해 주십시오. 또한 선바이저와 선바이저 홀더 사이에 틈새가 없는지 
확인해 주십시오.

หากแผ่่นบัังแดดไม่่ได้้รับัการติิดอย่่างเหมาะสม อาจร่ว่งหล่่นได้้ในขณะขัับขี่่� ซึ่่�งอาจ
ก่่อให้้เกิิดอุุบััติิเหตุุที่่�ไม่่คาดคิิดได้้ หลัังจากการติิดตั้้�งแผ่่นบัังแดด QSV-2 แล้้ว ให้้เลื่่�อน
ก้้านปรับัแผ่่นบัังแดดขึ้้�นและลงหลาย ๆ ครั้้�ง เพื่่�อตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าเขี้้�ยวของแผ่่นบััง
แดดสวมเข้้ากัับรููในตััวยึึดแน่่นสนิิท ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าไม่่มีีช่่องว่่างระหว่่างแผ่่นบััง
แดดกัับตััวยึึด

ไทย

한국어

2

1

4

3

선바이저 홀더
ตััวจัับแผ่่นบัังแดด

แผ่่นบัังแดด QSV-2

ไทย

เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษา

ไทย

QSV-2 선바이저

한국어

서비스 툴

한국어

QSV-2 선바이저는 셸 왼쪽에 있는 선바이저 조작 레버로 올리거나 
내립니다. 선바이저를 올릴 때에는 그림에 표시된 위치까지 레버를 
완전히 내려 주십시오. 선바이저가 완전히 올라가 있지 않으면 주행 
중 진동 등으로 인해 갑자기 내려와 시야가 방해될 가능성이 있어 
위험합니다.

QSV-2 선바이저 분리 방법

1. 	 선바이저 조작 레버를 올리고 QSV-2 선바이저를 내립니다(그림1).

2. 	 선바이저를 한 손으로 잡고 선바이저 홀더와 선바이저 사이로 서비스 
툴을 넣어 돌기부를 푼 후 선바이저를 돌리듯이 분리합니다(그림2).

3. 	 반대쪽도 같은 방법으로 분리합니다.

คุุณสามารถยกและกดแผ่่นบัังแดด QSV-2 ขึ้้�นลงได้้ โดยการเลื่่�อนก้้านปรับัที่่�บัังแดดที่่�
ด้้านซ้้ายของเปลือกหมวก ในการยกแผ่่นบัังแดดขึ้้�น ให้้ดึึงก้้านปรับัลงไปจนกระทั่่�งสุุด
ระยะในตำำ�แหน่่ง ดัังที่่�แสดงในรููปภาพ หากแผ่่นบัังแดดยกขึ้้�นไม่่สุุด แผ่่นอาจเลื่่�อนลง
มาอย่่างไม่่คาดคิิดขณะกำำ�ลัังขัับขี่่� เนื่่�องจากแรงสั่่�นสะเทืือนหรือืโดยปัจจััยอื่่�น ๆ ซึ่่�งอาจ
บดบัังทััศนวิิสััยของคุุณได้้

การถอดแผ่่นบัังแดด QSV-2

1.	 เลื่่�อนก้้านปรับัแผ่่นบัังแดดขึ้้�นและลดแผ่่นบัังแดด QSV-2 ลง (รููปภาพที่่� 1)

2.	ถื อแผ่่นบัังแดดไว้้ในมืือข้้างหนึ่่�ง และสอดเครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษาเข้้าไประหว่่างแผ่่น
บัังแดดและที่่�ยึึดแผ่่นบัังแดด จากนั้้�น ให้้ถอดส่่วนยื่่�นกลมออกและหมุุนแผ่่นบัังแดด
ในทิิศทางของลููกศรเพื่่�อถอดออก (รููปภาพที่่� 2)

3.	 ให้้ถอดอีีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

2

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้้านปรับัที่่�บัังแดด

1

เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษา
서비스 툴

서비스 툴은 아래와 같은 경우에 사용합니다.
•	 선바이저 분리 (“QSV-2 선바이저” 참조)
•	 인터컴 베이스 커버 분리

(“J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는” 참조)
•	 김서림방지 렌즈의 조정  

김서림방지 렌즈의 조정 방법은 김서림방지 렌즈의 취급설명서를 
참조해 주십시오.

•	 톱 에어 아웃렛 분리  
톱 에어 아웃렛의 분리 방법은 톱 에어 아웃렛의 취급설명서를 
참조해 주십시오.

서비스 툴

เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษา

เครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษาเป็็นเครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในกรณีีดัังต่่อไปนี้้�
•	 การถอดแผ่่นบัังแดด (โปรดดูู “การถอดแผ่่นบัังแดด QSV-2”)
•	 การถอดฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม 

(โปรดดูู “เมื่่�อทำำ�การติิดตั้้�งอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั J-Cruise3”)
•	 การปรับัแผ่่นกัันฝ้้า 

โปรดศึึกษาขั้้�นตอนการปรับัแผ่่นกัันฝ้้าจากคู่่�มืือการใช้้งาน
•	 การถอดช่่องลมออกด้้านบน 

โปรดดููคู่่�มืือการใช้้งานสำำ�หรับัขั้้�นตอนการถอดช่่องลมออกด้้านบน

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้้านปรับัที่่�บัังแดด

선바이저선바이저 조작 레버레버
ก้้านปรับัที่่�บัังแดด
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ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งาน 
แผ่่นบัังแดด QSV-2

ไทย

QSV-2 선바이저 취급에 관한 
주의사항

한국어

 경고 คำำ�เตืือน
국가 또는 지역에 따라서는 헬멧에 반사 스티커를 
붙여야 합니다.
이러한 국가 또는 지역에서 헬멧을 사용할 경우에는 
반사 스티커를 그림에 표시된 위치에 붙여 주십시오. 
스티커를 붙이기 전에 헬멧 표면의 유분이나 얼룩을 
제거해 주십시오.

อาจต้้องติิดสติิกเกอร์ส์ะท้้อนแสงกัับหมวกนิิรภััยในบางประเทศ
หรือืบางพื้้�นที่่�
หากใช้้หมวกนิิรภััยในประเทศหรือืพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว ให้้ติิดสติิกเกอร์์
สะท้้อนแสงในตำำ�แหน่่งที่่�แสดงในรููปภาพ ก่่อนติิดสติิกเกอร์ ์ 
ให้้ทำำ�ความสะอาดหมวกนิิรภััยเพื่่�อกำำ�จัดคราบมัันและสิ่่�งสกปรก
ออกจากพื้้�นผิิวหมวกนิิรภััย

สติิกเกอร์ส์ะท้้อนแสง

ไทย

반사 스티커

한국어

프런트 리어

우측 사이드좌측 사이드

ด้้านหน้้า ด้้านหลััง

ด้้านขวาด้้านซ้้าย

l	 เล่ื่�อนแผ่่นบัังแดดขึ้้�นและลงโดย
การใช้้ก้้านปรับัเท่่านั้้�น ห้้ามเล่ื่�อน
แผ่่นบัังแดดขึ้้�นและลงด้้วยมืือ

ของคุุณโดยตรง เน่ื่�องจากอาจสร้า้ง
ความเสีียหายต่่อกลไกการเล่ื่�อนขึ้้�นและ
ลงของแผ่่นบัังแดดได้้

z	แผ่่นบัังแดด QSV-2 ได้้รับัการออกแบบมา
เพื่่�อบัังแดดเท่่านั้้�น และไม่่สามารถ ใช้้งาน
เป็็นหน้้ากากได้้ ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือื
แบบกระจกควบคู่่�ไปกับแผ่่นบัังแดด

z	ห้้ามใช้้หน้้ากากแบบสีีหรือืกระจกกัับแผ่่นบัังแดดภายในของ
หมวกนิิรภััย แว่่นกัันแดด หรือืผลิิตภััณฑ์์อื่่�น ๆ ที่่�ลดการส่่อง
ผ่่านของแสง เนื่่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสัยของคุุณและอาจ
เป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�ง

z	หากหมวกนิิรภััยของคุุณมีีแผ่่นบัังแดด ห้้ามใช้้แผ่่นบัังแดด 
QSV-2 ในเวลากลางคืืน ในอุุโมงค์์ หรือืในสภาวะที่่�มีีทััศนวิิสััย
ต่ำำ�อื่่�น ๆ

z	รอยเปื้้� อนหรือืรอยขีีดข่่วนบนแผ่่นบัังแดดอาจบดบัังทััศนวิิสััย
ของคุุณขณะขัับขี่่�และอาจเป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�ง!  
หากแผ่่นบัังแดด QSV-2 เกิิดรอยเปื้้� อนหรือืรอยขีีดข่่วน  
ให้้หยุุดใช้้งานในทัันทีี ถอดแผ่่นบัังแดดออกมา 
และทำำ�ความสะอาดหรือืเปลี่่�ยนใหม่่

z	ในการทำำ�ความสะอาดแผ่่นบัังแดด QSV-2 ให้้เช็็ดออกด้้วยผ้้า
ที่่�แห้้งและนุ่่�ม ห้้ามใช้้สารทำำ�ความสะอาดต่่อไปน้ี้�: น้ำำ�ร้อ้น 
ที่่�มีีอุณหภููมิิเกิิน 40ºC น้ำำ�เกลืือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาด 
ที่่�มีีฤทธิ์์�เป็็นกรดหรืือด่าง เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน  
หรืือตัวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์ชนิดอ่ื่�น ๆ ผลิิตภััณฑ์์ทำำ�ความ 
สะอาดกระจก ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�ประกอบ 
ด้้วยตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์ ์หากใช้ส้ารทำำ�ความสะอาดเหล่่านี้้� 
คุุณสมบััติิทางเคมีขีองแผ่่นบัังแดดอาจมีีการเปลี่่�ยนแปลง 
และอาจส่่งผลต่อความปลอดภััย

z	แผ่น่บัังแดด QSV-2 ผ่า่นกระบวนการป้อ้งกัันการเกิิดฝ้า้แล้้ว 
แต่่อาจเกิิดฝ้า้ได้้หากมีอุีุณหููมิิต่ำำ�และความชื้้�นสููง ในกรณีีดัังกล่่าว 
ให้้เปิิดหน้้ากากเพื่่�อระบายอากาศหรือืยกแผ่่นบัังแดดขึ้้�น

z	ในการเก็็บรักัษาบางลัักษณะ ความชื้้�นอาจทำำ�ให้้พื้้�นผิิวด้้าน
นอกของแผ่่นบัังแดดกลายเป็็นสีีขาวได้้ หากเกิิดกรณีีดัังกล่่าว 
ใช้้ผ้้าที่่�แห้้งและนุ่่�มแบบเดีียวกัับที่่�ใช้้ทำำ�ความสะอาดแว่่นตา
เพื่่�อเช็็ดแผ่่นบัังแดดเพื่่�อให้้กลัับคืืนสู่่�สภาพปกติิ

z	ห้้ามติิดสติิกเกอร์ห์รือืเทปกาวลงบนแผ่่นบัังแดด QSV-2 
เนื่่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของคุุณ

z	หากแผ่่นบัังแดดไม่่ได้้รับัการติิดตั้้�งอย่่างเหมาะสม อาจร่ว่ง
หล่่นลงได้้โดยที่่�ไม่่คาดคิิดในขณะขัับขี่่�และบดบัังทััศนวิิสััยของ
ผู้้�ขัับขี่่�ได้้ หลัังจากการติิดตั้้�งแผ่่นบัังแดด QSV-2 แล้้ว ให้้ยก
ขึ้้�นและลงหลาย ๆ ครั้้�ง เพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าส่่วนยื่่�นของแผ่่นบัังแดด
ยึึดเข้้ากัับช่่องของตััวจัับอย่่างแน่่นหนา ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่า
ไม่่มีีช่่องว่่างระหว่่างแผ่่นบัังแดดกัับตััวยึึด

l	 선바이저를 올리거나 내릴 
때는 선바이저를 손으로 
잡지 말고 반드시 선바이저 

조작 레버를 사용해 주십시오. 
손 으 로  선 바 이 저 를  올 리 거 나 
내리면 선바이저의 상하 기구가 
파손될 우려가 있습니다.

	z	QSV-2 선바이저는 햇빛을 
차단하기 위한 장비이며, 실드 
기능은 없습니다. 실드를 열고 

선바이저만 내린 상태에서 주행하지 마십시오.

	z컬러 실드 또는 미러 가공 실드와 이너 선바이저, 
선글라스 등 가시광선 투과율을 낮추는 모든 
제품은 함께 사용하지 마십시오. 시야가 방해돼 
매우 위험합니다.

	z야간 및 터널 내, 시야가 나쁜 상태일 때에는 QSV-
2 선바이저를 사용하지 마십시오.

	zQSV-2 선바이저에 얼룩이나 흠집이 생기면 
주행 중에 시야를 가려 매우 위험합니다. QSV-2 
선바이저에 얼룩이나 흠집이 생기면 즉시 사용을 
중지하고 분리해 닦아 내거나 교체해 주십시오.

	zQSV-2 선바이저에 얼룩이 생겼을 때에는 
부드러운 마른 헝겊으로 닦아 주십시오. 40℃ 
이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 
세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 유기용제, 유리 
클리너 등 유기용제가 함유된 클리너 종류는 
사용하지 마십시오. 이러한 물질이 부착되면 
선바이저가 변질돼 안전성에 지장을 초래할 
가능성이 있습니다.

	zQSV-2 선바이저는 방담가공 처리돼 있으나, 
온도가 낮거나 습도가 높으면 김이 서릴 수 
있습니다. 이러한 때는 실드를 열어 환기시키거나 
선바이저를 올려 시야를 확보해 주십시오.

	z보관 상황에 따라서는 습도의 영향으로 QSV-2 
선바이저의 표면이 하얗게 변할 수 있습니다. 
이러한 경우, 안경수건 등과 같은 부드러운 마른 
헝겊으로 닦으면 원래대로 되돌아갑니다.

	z시야를 방해할 우려가 있으므로 QSV-2 
선바이저에 스티커나 접착 테이프를 붙이지 
마십시오.

	z선바이저가 올바르게 장착돼 있지 않으면 
사용 중에 예기치 않게 떨어져 시야를 방해할 
가능성이 있습니다. QSV-2 선바이저를 장착한 
후 선바이저의 돌출 부분이 선바이저 홀더 
개구부에 확실하게 고정돼 있는지 확인하기 위해 
선바이저를 위아래로 여러 번 움직여 주십시오. 
또한 선바이저와 선바이저 홀더 사이에 공간이 
없는지 확인해 주십시오.
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ขนาดของแผ่่นรอง (สำำ�หรับัประเทศไทย)
ขนาดของหมวกนิิรภััย S M L XL

แผ่่นชั้้�นกลาง
ชิ้้�นส่่วนเสริิม (สวมใส่่แบบกระชัับ) S13 M13 L13 XL13

มาตรฐาน S9 M9 L9 XL9
ชิ้้�นส่่วนเสริิม (สวมใส่่แบบหลวมสบาย) S5 M5 L5 XL5

แผ่่นรองแก้้ม
ชิ้้�นส่่วนเสริิม (สวมใส่่แบบกระชัับ) 39 39 39 39

มาตรฐาน 35 35 35 35
ชิ้้�นส่่วนเสริิม (สวมใส่่แบบหลวมสบาย) 31 31 31 31

ฝาครอบสายรัดัคาง (ซ้้าย)

แผ่่นรองหูู (ขวา) แผ่่นรองหูู (ซ้้าย)

แผ่่นรองแก้้ม (ขวา) แผ่่นรองแก้้ม (ซ้้าย)

แผ่่นชั้้�นกลาง

	z볼패드는 모든 사이즈에서 공용 부품입니다. 예를 
들면, M 사이즈에서 볼 부분을 더 느슨하게 하려면 
볼패드 31, 더 밀착시키려면 볼패드 39(모두 옵션 
부품)로 교체해 주십시오.

	z센터 패드는 제품마다 사이즈가 다릅니다. 
구매하시기 전에 가지고 계신 헬멧의 사이즈를 
확인해 주십시오.

z	แผ่่นรองแก้้มแบบเดีียวกัันสามารถใช้้ได้้กัับหมวกนิิรภััยทุก 
ขนาด สำำ�หรับัตััวอย่่างของหมวกนิิรภััยขนาด M ให้้เลืือกแผ่่น
รองแก้้มขนาด 31 หากคุุณต้้องการเพิ่่�มความหลวม และเลืือก
ขนาด 39 หากคุุณต้้องการเพิ่่�มความกระชัับ (ทั้้�งสองอย่่าง
เป็็นชิ้้�นส่่วนเสริิม)

z	แผ่่นชั้้�นกลางจะแตกต่่างกัันไปตามขนาดของแต่่ละรุ่่� น  
ตรวจสอบขนาดของหมวกนิิรภััยของคุุณก่่อนทำำ�การสั่่�งซื้้�อ

이 제품은 센터 패드, 볼패드(좌우), 턱끈 커버(좌우), 
귀패드(좌우)를 분리해 세정할 수 있습니다. 또한 
옵션 패드로 교체해 착용감을 조정할 수 있습니다. 
내피의 명칭과 그림을 참조해 확실하게 탈착해 
주십시오. 반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 
모두 장착해서 사용해 주십시오. 내피를 교체할 
경우에는 아래 표를 참조해 올바른 사이즈의 패드로 
교체해 주십시오.

แผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้มขวาและซ้้าย ฝาครอบสายรัดัคางขวา
และซ้้าย และแผ่่นรองหููขวาและซ้้าย สามารถถอดออกมาซัักล้้าง
ได้้ คุุณยัังสามารถปรับัแต่่งความกระชัับของหมวกนิิรภััยโดยการ
เปลี่่�ยนไปใช้้แผ่่นรองเสริิมได้้ ดููที่่�รายชื่่�อและรููปภาพของชิ้้�นส่่วน
ภายในและตรวจสอบว่่าชิ้้�นส่่วนใดที่่�ติิดตั้้�งอยู่่�หรือืถููกถอดออกไป 
ตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าได้้ติิดแผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้ม 
และฝาครอบสายรัดัคางให้้เรียีบร้อ้ยก่อนการขับัขี่่� หากจำำ�เป็็น ใช้ต้าราง
ต่่อไปนี้้�ในการสั่่�งซื้้�อชิ้้�นส่่วนภายในเพื่่�อปรับัแต่่งความกระชัับของ
หมวกนิิรภััยของคุุณ

센터 패드

볼패드 (우) 볼패드 (좌)

귀패드 (좌)귀패드 (우)

턱끈 커버 (우)
ฝาครอบสายรัดัคาง (ขวา)

턱끈 커버 (좌)

패드 사이즈 (한국)

제품 사이즈 S M L XL XXL

센터 패드
옵션 (밀착 착용감) S13 M13 L13 XL13 XXL13

표준 S9 M9 L9 XL9 XXL9
옵션 (느슨한 착용감) S5 M5 L5 XL5 XXL5

볼패드
옵션 (밀착 착용감) 39 39 39 39 39

표준 35 35 35 35 35
옵션 (느슨한 착용감) 31 31 31 31 31

การเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนภายใน

ไทย

내피 교체에 대해

한국어

김서림방지 렌즈를 사용할 경우에는 사용 전에 
김서림방지 렌즈의 취급설명서를 확인해 주십시오.

อ่่านคู่่�มืือการใช้้งานของแผ่่นกัันฝ้้าก่่อนใช้้งานแผ่่นกัันฝ้้า

แผ่่นกัันฝ้้า

ไทย

김서림방지 렌즈

한국어

* 	PINLOCK®은 PINLOCK SYSTEMS B.V.의 
등록상표입니다.

*	 PINLOCK® เป็็นเครื่่�องหมายการค้้าจดทะเบีียนของ  
PINLOCK SYSTEMS B.V.

	z클리어 타입 이외의 실드에 김서림방지 
렌즈를 장착한 상태에서는 야간 주행을 
하지 마십시오.

	z김서림방지 렌즈는 실드보다 흠집이 
생기기 쉬운 재질로 만들어져 있으므로 
취급 시 충분히 주의해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈를 사용하면 승차 자세에 
따라 시야가 방해될 가능성이 있습니다.

	z김서림방지 렌즈는 보호 필름을 뗀 후 
사용해 주십시오.

	z김서림방지 렌즈는 저온다습한 환경 등 
김이 서리기 쉬운 조건에서 헬멧 안이 
밀폐된 상태가 지속되면 시트가 수증기로 
포화돼 물방울이 맺히거나 김이 서릴 
수 있습니다. 물방울이 맺히거나 김이 
서리면 시야가 방해돼 매우 위험하므로 
실드를 열고 헬멧 안을 잘 환기시켜 
물방울이나 김을 제거해 주십시오.

	z CJ-2 실드의 김서림방지 렌즈를 교체할 
경우에는 SHOEI 순정품인 SHOEI 
DRYLENS 105 또는 PINLOCK® EVO lens 
DKS105를 구매해 주십시오.

z	ใช้้งานในเวลากลางวัันเท่่านั้้�น ห้้ามใช้้แผ่่นกัันฝ้้าใน
เวลากลางคืืนหรือืในสภาวะอื่่�นใดที่่�มีีทััศนวิิสััยต่ำำ�

z	แผ่่นกัันฝ้้าทำำ�มาจากวััสดุุที่่�เป็็นรอยได้้ง่่ายกว่่า
พื้้�นผิิวภายนอกของหน้้ากาก ควรได้้รับัการดููแล
เป็็นพิิเศษ

z	แผ่่นกัันฝ้้าอาจบดบัังทััศนวิิสััยของผู้้�ขัับขี่่�ในบาง
ท่่าทางของการขัับขี่่�

z	แกะฟิิล์์มป้้องกัันออกก่่อนใช้้งานแผ่่นกัันฝ้้า

z	แผ่่นกัันฝ้้าอาจมีีไอน้ำำ�เกาะเต็็ม หากใช้้งานหมวก
นิิรภััยในสภาวะที่่�มีีอุุณหภููมิิต่ำำ�และมีีความชื้้�นสููง
อย่่างต่่อเนื่่�อง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเมื่่�อปิิดช่่อง
ระบายอากาศด้้านล่่าง ซึ่่�งสามารถก่อให้้เกิิดรอย
น้ำำ�ไหลและเป็็นฝ้้าได้้ หากมีีรอยน้ำำ�ไหลหรือืเป็็นฝ้้า 
อาจบดบัังทััศนวิิสััยของคุุณและเป็็นอัันตรายอย่่าง
ยิ่่�ง! ในกรณีีดัังกล่่าว ให้้เปิิดหน้้ากากเพื่่�อให้้อากาศ
ถ่่ายเทภายในหมวกนิิรภััยเพื่่�อกำำ�จัดรอยน้ำำ�ไหล
และเป็็นฝ้้าในหมวกนิิรภััย

z	ซื้้�อ SHOEI DRYLENS 105 หรือืเลนส์์ 
PINLOCKPINLOCK® EVO DKS105 สำำ�หรับั
หน้้ากาก CJ-2 เพื่่�อใช้้เปลี่่�ยนกัับแผ่่นกัันฝ้้า



5150

ไท
ย /
한
국
어

2.	 การถอดแผ่่นรองหูู

	 แผ่่นรองหููได้้รับัการออกแบบมาเพื่่�อลดเสีียงรบกวนของ
ลม

	 คลายตัวเกี่่�ยวสี่่�ตััวบนเพลทออกจากฐานแผ่่นรองแก้้ม  
ดัังที่่�แสดงในรููปภาพที่่� 4

	ถ อดแผ่่นรองหูู ถอดแผ่่นรองหููอีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

3.	 การถอดแผ่่นชั้้�นกลาง

	 หลัังจากคลายตัวล็็อกชิ้้�นส่่วนหััวด้้านหลัังสองอัันออก 
(รููปภาพที่่� 5) แล้้ว ให้้ดึึงเพลทชิ้้�นส่่วนหััวด้้านหน้้าออกจาก
ตำำ�แหน่่งตรงกลาง (รููปภาพที่่� 6) และจากนั้้�นจึึงถอดแผ่่น
ชั้้�นกลางออก

4.	 การถอดฝาครอบสายรัดัคาง

	ถ อดแผ่่นรองแก้้มออกแล้้วคลายตัวล็็อกฝาครอบสายรัดั
คางออก ถอดฝาครอบออกจากสายรัดัคาง (รููปภาพที่่� 7) 
ถอดฝาครอบสายรัดัคางอีีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน

4

2. 	 귀패드 분리

	 귀패드는 헬멧 안으로 유입되는 바람으로 인한 
소음을 저감시킵니다.

	 플레이트 부분에 있는 고리 4개를 그림
4와 같이 볼패드 베이스에서 당겨 빼내 
귀패드를 분리합니다. 반대쪽도 같은 방법으로 
분리합니다.

3. 	 센터 패드 분리

	 후두부의 똑딱단추 2개를 푼 후(그림5), 전두부 
플레이트를 센터에서 떼어 내듯이(그림6) 센터 
패드를 분리합니다.

4. 	 턱끈 커버 분리

	 턱끈 커버를 분리하려면 볼패드를 분리하고 
턱끈 커버의 똑딱단추를 푼 후 턱끈에서 당겨 
빼냅니다(그림7). 반대쪽도 같은 방법으로 
분리합니다.

ไทย

한국어

6

5

7

ด้้านหน้้า
앞

ด้้านหลััง
뒤 ตััวล็็อก

똑딱단추

볼패드 베이스

귀패드

เพลท
플레이트

สายรัดัคาง
턱끈

ตััวล็็อก
똑딱단추
ฝาครอบสายรัดัคาง
턱끈 커버

แผ่่นรองหูู

ฐานแผ่่นรองแก้้ม

내피는 아래의 순서에 따라 탈착해 주십시오.

내피 분리 방법

1. 	 볼패드 분리

	 볼패드 베이스에서 볼패드의 똑딱단추 2
개를 풉니다(그림1). 볼패드 브래킷(A)에서 
볼패드 플레이트의 홈a를 뺀 후 볼패드를 
헬멧의 앞쪽으로 당기면서 전방부터 순서대로 
플레이트를 당겨 빼냅니다(그림2). 마지막으로 
볼패드 브래킷(B)에서 플레이트의 홈b를 
당겨 빼냅니다(그림3). 홈b를 뺄 때에는 세게 
당기지 말고 조심스럽게 당겨 빼내 주십시오. 
반드시 홈a부터 분리해 주십시오. 홈a가 
장착된 상태에서 홈b를 위쪽으로 당겨 빼면 
플레이트가 파손될 가능성이 있으므로 주의해 
주십시오. 

ใช้้ขั้้�นตอนต่่อไปนี้้�ในการถอดหรือืติิดตั้้�งชิ้้�นส่่วนภายใน

การถอดชิ้้�นส่่วนภายใน

1.	 การถอดแผ่่นรองแก้้ม

	 คลายตัวล็็อกสามตำำ�แหน่่งเพื่่�อถอดแผ่่นรองแก้้มออกจาก
ฐานแผ่่นรองแก้้ม (รููปภาพที่่� 1) ดึึงส่่วนเว้้าเพลท (a) ของ
แผ่่นรองแก้้มออกจากโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A) หลัังจาก
นี้้� ให้้ถอดเพลทออกจากด้้านหน้้าก่่อนและจากนั้้�นจึึงถอด
ออกจากด้้านหลัังขณะดึึงแผ่่นรองแก้้มไปทางด้้านหน้้า
ของหมวกนิิรภััย (รููปภาพที่่� 2) สุุดท้้าย ให้้ดึึงส่่วนเว้้าเพลท 
(b) ออกจากโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (B) (รููปภาพที่่� 3) อย่่า
ดึึงแรงจนเกิินไป ตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าดึึงส่่วนเว้้าด้้านหน้้า 
(a) ออกมาก่่อน หากดึึงส่่วนเว้้าด้้านหลััง (b) ก่่อนดึึงส่่วน
เว้้า (a) ออกมา เพลทอาจได้้รับัความเสีียหาย

3

2

1

a

b

앞
ด้้านหน้้า

ด้้านหลััง
뒤

ตััวล็็อก
똑딱단추

โครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A)

플레이트플레이트
เพลทเพลท

โครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (B)

볼패드 브래킷(A)

볼패드 브래킷(B)

การถอดและการติิดตั้้�งชิ้้�นส่่วนภายใน

ไทย
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내피 분리 방법, 장착 방법
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4. 	 볼패드 장착

	 볼패드를 장착하기 전에 똑딱단추 2개가 그림과 
같은 위치에 있는지 확인해 주십시오(그림
13). 위치가 올바르지 않을 경우, 똑딱단추가 
채워지지 않을 수 있습니다.

	 장착할 때에는 볼패드의 좌우를 확인해 
주십시오.

	 플레이트 뒤쪽 끝의 홈b를 볼패드 브래킷(B) 
보스에 끼운 후(그림14) 플레이트를 뒤쪽으로 
슬라이드시킵니다.

	 그 다음 플레이트 뒤쪽 끝에서 앞쪽을 향해 
끼워 나가며 플레이트의 홈a를 볼패드 브래킷
(A) 보스에 끼웁니다(그림15). 이 때, 그림14와 
같이 플레이트 뒤쪽 끝이 안쪽까지 확실하게 
슬라이드돼 있지 않으면 홈a가 보스에 끼워지지 
않으므로 주의해 주십시오.

	 플레이트를 끼운 후 그림16과 같이 턱끈을 
볼패드 구멍으로 통과시키고 (1)→(2)의 순서로 
똑딱단추를 채웁니다. 똑딱단추는 패드 쪽에서 
똑딱단추 윗부분을 강하게 눌러 “찰칵” 소리가 
나도록 채웁니다. 그림17과 같이 패드 모서리 
부분을 눌러 볼패드 플레이트를 볼패드 베이스 
돌기부에 끼워 넣습니다. 반대쪽 볼패드도 같은 
방법으로 장착합니다.

4.	 การติิดตั้้�งแผ่่นรองแก้้ม

	ก่ อนทำำ�การติิดตั้้�งแผ่่นรองแก้้ม ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่า 
ตััวล็็อกสองตััวอยู่่�ในตำำ�แหน่่งที่่�เหมาะสมดังที่่�แสดงใน 
รููปภาพที่่�13 ชิ้้�นส่ว่นอาจจะขันัได้้ไม่แ่น่่นหากไม่อ่ยู่่�ในตำำ�แหน่่ง
ที่่�ถููกต้้อง

	 ระบุุแผ่่นรองด้้านขวาและด้้านซ้้ายให้้ถููกฝั่่� ง 

	 ใส่่ส่่วนเว้้า (b) เข้้าไปที่่�หลัักของโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (B) 
บริิเวณด้้านหลัังของหมวกนิิรภััย (รููปภาพที่่� 14) และเลื่่�อน
ไปยัังด้้านหลัังของหมวกนิิรภััย จากนั้้�น ใส่่ส่่วนเว้้าที่่�ด้้าน
หน้้า (a) เข้้ากัับหลัักของโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A) ตาม
รููปภาพที่่� 15 เมื่่�อคุุณใส่่ส่่วนหลััง ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้
เลื่่�อนเพลทไปยัังด้้านหลัังของหมวกนิิรภััย (รููปภาพที่่� 14) 
ไม่่เช่่นนั้้�นส่่วนเว้้า (a) อาจไม่่กระชัับเข้้ากัับหลััก 

	 หลัังจากใส่่เพลทแล้้ว สอดสายรัดัคางเข้้าไปในช่่องว่่างของ
แผ่่นรองแก้้ม (รููปภาพที่่� 16) ขัันตััวล็็อกตามลำำ�ดับ 1 ถึึง 2 
ให้้แน่่นโดยการกดหััวของตััวล็็อกให้้สนิิทจากด้้านแผ่่นรอง
จนคลิิกเข้้าตำำ�แหน่่ง กดที่่�บริิเวณมุุมของแผ่่นรองตามที่่�
แสดงในรููปภาพที่่� 17 แล้้วยึึดเพลทแผ่่นรองแก้้มเข้้ากัับหลััก
ของฐานแผ่่นรองแก้้มให้้แน่่นหนา ติิดตั้้�งแผ่่นรองแก้้มอีก
ข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน
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13

14

b

a

15

16

17

볼패드 브래킷(B)
โครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (B)

볼패드 브래킷(A)
โครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A)

똑딱단추
ตััวล็็อก

หลัก/보스

หลัก/보스

ด้้านหน้้า
앞

ด้้านหลััง
뒤

ด้้านหน้้า
앞

ด้้านหลััง
뒤

8

내피 장착 방법

1. 	 턱끈 커버 장착

	 턱끈 커버는 좌우 겸용입니다. 장착할 때는 
그림8을 참조해 턱끈 커버를 턱끈에 통과시킨 
후 “찰칵” 소리가 나도록 똑딱단추를 채웁니다.

2. 	 센터 패드 장착

	 앞부분의 플레이트는 한쪽(그림9)에서 반대쪽
(그림10)까지 브래킷 틈새로 슬라이드시켜 
넣습니다. 그다음 후두부의 똑딱단추 2개를 
찰칵 소리가 나도록 채웁니다(그림11).

3. 	 귀패드 장착

	 귀패드는 좌우 겸용입니다. 장착할 때는 그림
12와 같이 (A) 부분을 센터 패드와 충격 흡수 
내장재 사이에 넣고 플레이트 부분에 있는 고리 
4개를 각각 볼패드 베이스의 노치 부분에 끼워 
귀패드를 고정합니다. 반대쪽도 같은 방법으로 
장착합니다.

การติิดตั้้�งชิ้้�นส่่วนภายใน 

1.	 การติิดตั้้�งฝาครอบสายรัดัคาง

	 สามารถใช้้ฝาครอบสายรัดัคางได้้ทั้้�งด้้านซ้้ายและขวา ให้้
ดููรููปภาพที่่� 8 สอดฝาครอบสายรัดัคางแต่่ละชิ้้�นเข้้าไปใน
สายรัดัคางและสอดตััวล็็อกจนกระทั่่�งได้้ยิินเสีียงคลิิกเข้้า
ตำำ�แหน่่ง

2.	 การติิดตั้้�งแผ่่นชั้้�นกลาง

	 เลื่่�อนและสอดเพลทด้านหน้้าเข้้ากัับช่่องว่่างของโครงยึึด
จากด้้านหนึ่่�ง (รููปภาพที่่� 9) ไปยัังอีีกด้้านหนึ่่�ง (รููปภาพที่่� 
10) ล็็อกตััวล็็อกสองตััวเข้้าในตำำ�แหน่่งที่่�ด้้านหลัังของแผ่่น
ชั้้�นกลาง (รููปภาพที่่� 11)

3.	 การติิดตั้้�งแผ่่นรองหูู

	 สามารถใช้้แผ่่นรองหููข้้างขวาและซ้้ายสลัับกัันได้้ วางแผ่่น
รองหูู (A) ระหว่่างแผ่่นชั้้�นกลางและชั้้�นดููดซัับแรงกระแทก
ดัังที่่�แสดงในรููปภาพที่่� 12 ใส่่ตััวเกี่่�ยว 4 ตััวเข้้าไปในเพลท
ภายในส่่วนเว้้าของฐานแก้้ม ปรับัแผ่่นรองหููให้้เข้้าตำำ�แหน่่ง 
ติิดตั้้�งแผ่่นรองหููอีกข้้างด้้วยวิิธีกีารเดีียวกััน
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9

10

11

(A) 12
똑딱단추
ตััวล็็อก

플레이트

สายรัดัคาง

똑딱단추

턱끈 커버 (좌)

เพลท

턱끈

ตััวล็็อก

ฝาครอบสายรัดัคาง (ขวา)
턱끈 커버 (우)
ฝาครอบสายรัดัคาง (ขวา)

ฝาครอบสายรัดั
คาง (ซ้้าย)

귀패드를 장착하면 주변의 자동차나 
바이크 소리가 평소보다 작게 들립니다. 
운전 시 특히 주의해 주십시오.

เมื่่�อติิดตั้้�งแผ่่นรองหููแล้้ว เสีียงจากยานพาหนะ
ภายนอกจะเบาลง โปรดระมััดระวัังในเรื่่�องนี้้�ใน
ขณะขัับขี่่�

แผ่่นรองหูู
귀패드

턱끈 커버 (좌)
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J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 때는 헬멧 좌우 양쪽에 
있는 인터컴 베이스의 커버와 리어 측에 있는 배터리 
스페이스의 커버를 각각 분리해야 합니다.
인터컴 본체의 장착 및 분리 순서는 사용하시는 J-Cruise3 
전용 인터컴의 취급설명서를 참조해 주십시오.

인터컴 베이스 커버 분리 방법
인터컴 베이스 커버의 태브에 서비스 툴을 넣고 지렛대의 
원리로 쓰러뜨려 인터컴 베이스 커버를 분리합니다.

เมื่่�อติิดตั้้�งอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั J-Cruise3 จะต้้องถอดฝาครอบ
ฐานอิินเตอร์ค์อมออกจากด้้านซ้้ายและด้้านขวา และฝาครอบช่่อง
แบตเตอรี่่�ที่่�ด้้านหลัังของหมวกนิิรภััยออก
เมื่่�อติิดตั้้�งและถอดเครื่่�องหลัักอิินเตอร์ค์อม กรุุณาดููที่่�คู่่�มืือการใช้้งาน
ของอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั J-Cruise3 ที่่�คุุณใช้้

การถอดฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม
สอดเครื่่�องมืือบำำ�รุงรักัษาเข้้าไปใต้้ล้ิ้�นของฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม 
และงััดล้ิ้�นขึ้้�นด้้านบนเพื่่�อถอดฝาครอบออก

เม่ื่�อติดตั้้�งอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั J-Cruise3

J-Cruise3 전용 인터컴을 장착할 
때는
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인터컴 베이스 커버 장착 방법

1.  	인터컴 베이스 커버 전방에 있는 태브를 인터컴 
베이스의 슬릿에 끼웁니다(그림1).

2.  	인터컴 베이스 커버 후방에 있는 태브를 “찰칵” 
소리가 나도록 밀어 넣습니다(그림2).

3. 	 인터컴 베이스 커버가 그림3과 같이 올바르게 
장착돼 있는지 확인합니다. 후방에 있는 태브가 
완전히 들어가 있지 않은 경우에는 끝까지 밀어 넣어 
주십시오.

การติิดตั้้�งฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม

1.	 สอดล้ิ้�นที่่�ด้้านหน้้าของฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อมลงในร่อ่งในฐาน
อิินเตอร์ค์อม (รููปภาพที่่� 1)

2.	ดั นล้ิ้�นที่่�ด้้านหลัังของฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อมจนกระทั่่�งได้้ยิิน
เสีียงคลิิก (รููปภาพที่่� 2)

3.	 ตรวจสอบเพื่่�อยืืนยัันว่่าฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อมนั้้�นได้้รับัการ
ติิดตั้้�งอย่่างถููกต้้องตามที่่�ได้้แสดงในรููปภาพที่่� 3 หากยัังติิดตั้้�งล้ิ้�น
ที่่�ด้้านหลัังไม่่เข้้าที่่� ให้้ดัันล้ิ้�นเข้้าไปจนสุุด

1

2

인터컴 베이스 
커버

ลิ้น/ 태브

서비스 툴
เครื่่�องมือืบำำ�รุงรักัษา

슬릿 ฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม
ร่อ่ง

인터컴 베이스 커버

ฝาครอบ 
ฐานอิินเตอร์ค์อม

3

〇×

분리한 인터컴 베이스 커버는 분실하지 않도록 
보관해 주십시오.

เก็็บฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อมที่่�ถอดออกมาแล้้วไว้้ใน
สถานที่่�ปลอดภััย เพื่่�อป้้องกัันการสููญหาย

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการจััดการชิ้้�นส่่วน
ภายใน 
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	z내피를 분리하거나 장착할 때는 각 부품에 흠집이 
생기지 않도록 조심스럽게 작업해 주십시오.  
플레이트를 탈착할 때는 가능한 한 탈착 부위 
근처에 있는 플레이트 또는 플레이트 근처를 잡고 
탈착해 주십시오.  
똑딱단추를 탈착할 때는 가능한 한 똑딱단추 
근처를 잡고 탈착해 주십시오. 똑딱단추를 
채울 때는 “찰칵” 소리가 나도록 확실하게 채워 
주십시오.

	z내피를 세정할 경우에는 손세정하거나 세탁망에 
넣어 세탁기로 약하게 세정해 주십시오. 세탁할 
때는 냉수 또는 미온수에 중성 세제를 풀어서 
세척한 후 물로 잘 헹궈 주십시오. 세탁한 후에는 
마른 헝겊으로 물기를 제거한 후 그늘에서 말려 
주십시오. 내피 부품의 플라스틱 부분이 파손될 
우려가 있으므로 강하게 짜거나 플라스틱 부분을 
구부리지 마십시오. 탈수기를 사용할 경우에는 
충분히 주의해 주십시오. 내피 부품을 건조시킬 때 
의류건조기, 헤어 드라이어, 기타 건조기 종류를 
사용하지 마십시오. 내피 부품이 열에 의해 손상될 
우려가 있습니다. 충격 흡수 내장재(스티로폼 부분)
는 부드러운 헝겊에 물이나 중성 세제를 푼 물을 
적셔 닦아 주십시오. 충격 흡수 내장재는 그늘에서 
건조시켜 주십시오. 열에 매우 약하므로 햇빛에 
노출시키거나 건조기 종류를 사용하지 마십시오. 
충격 흡수 내장재가 고열에 노출된 경우에는 
판매점 또는 당사로 직접 연락해서 사용 가능 
여부를 문의해 주십시오. 부품이 파손될 우려가 
있으므로 40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 산성 
또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 가솔린, 기타 
유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 함유된 
클리너 종류는 사용하지 마십시오.

z	เมื่่�อถอดหรือืติิดชิ้้�นส่่วนภายในกลัับเข้้าที่่� ให้้จััดการด้้วยความ
ระมััดระวัังเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงความเสีียหาย  
เมื่่�อถอดหรือืติิดเพลทกลัับเข้้าที่่� ให้้ถืือไว้้ใกล้้กัับตััวล็็อกหรือื 
แผ่่นรองที่่�อยู่่�ใกล้้เพลตให้้มากที่่�สุุด  
เมื่่�อคลายหรือืขันัตััวล็็อกให้้แน่่นอีีกครั้้�ง ให้้จัับชิ้้�นส่ว่นนั้้�นไว้้ใกล้้กัับ
ตััวล็็อกให้้มากที่่�สุดุ ขันัตััวล็็อกให้้แน่่นจนกระทั่่�งได้้ยิินเสียีงคลิิก

z	คุณุสามารถทำำ�ความสะอาดชิ้้�นส่ว่นด้้านในโดยการซักัด้้วยมือืหรือื
ซักัด้้วยเครื่่�องซักัผ้า้ หลัังจากใส่ไ่ว้ใ้นตาข่า่ยซักัผ้า้ ใช้น้้ำำ�เย็น็หรือื
น้ำำ�อุ่่�นผสมน้ำำ�ยาทำำ�ความสะอาดที่่�เป็็นกลางเพื่่�อทำำ�ความสะอาด 
จากนั้้�นใช้น้้ำำ�สะอาดล้้างชิ้้�นส่ว่นต่่าง ๆ ให้้สะอาด ใช้ผ้้า้ขนหนููแห้้ง
บีบีชิ้้�นส่ว่นเบา ๆ แล้้วผึ่่�งให้้แห้้งในที่่�ร่ม่ เพื่่�อป้อ้งกัันความเสียีหาย
ในส่ว่นที่่�เป็น็พลาสติิกของชิ้้�นส่ว่นภายใน อย่า่บิิดจนแรงเกิินไป
และอย่า่พับัหรือืงอส่ว่นที่่�เป็น็พลาสติิก ใช้ค้วามระวัดัระวังัเป็น็
พิิเศษหากคุณุใช้เ้ครื่่�องซัักผ้า้ ห้้ามอบชิ้้�นส่ว่นภายในด้้วยเครื่่�องอบ
ผ้า้ เนื่่�องจากความร้อ้นอาจทำำ�ให้้วัสัดุเุสียีหายได้้ สำำ�หรับัชั้้�นดููดซับั
แรงกระแทก (ส่ว่นโฟมพอลิิสไตรีนี) ควรใช้ผ้้า้นุ่่�มชุบน้ำำ�สบู่่�อ่อนที่่�
มีคีุณุสมบัตัิิเป็น็กลางแตะให้้เปียีกแล้้วเช็ด็ออก ปล่อยให้้ชั้้�นดููดซับั
แรงกระแทกแห้้งในที่่�ร่ม่ ห้้ามตากชั้้�นดููดซับัแรงกระแทกในบริิเวณ
ที่่�ได้้รับัแสงแดดโดยตรงหรือืใช้เ้ครื่่�องอบทุุกชนิิด เนื่่�องจากชั้้�นดููด
ซับัแรงกระแทกอ่่อนไหวต่่อความร้อ้นอย่า่งมาก หากชั้้�นดููดซับัแรง
กระแทกได้้รับัความร้อ้นสููงไม่ว่่า่ในลัักษณะใด โปรดติิดต่่อตััวแทน
จำำ�หน่่ายของคุณุหรือืติิดต่่อ SHOEI โดยตรงเพื่่�อทำำ�การประเมิิน
ความปลอดภััย เพื่่�อป้อ้งกัันความเสียีหาย ห้า้มใช้ส้ารทำำ�ความ
สะอาดต่่อไปน้ี้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�มีีอุณหภููมิเกิิน 40ºC น้ำำ�เกลืือ สาร 
ช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีีฤทธิ์์�เป็น็กรดหรืือด่าง เบนซีีน ทินิเนอร์ ์
น้ำำ�มันัเบนซินิ หรืือตัวทำำ�ละลายอิินทรีีย์ช์นิดอ่ื่�น ๆ ผลิิตภััณฑ์์
ทำำ�ความสะอาดกระจก ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�
ประกอบด้้วยตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์

ห่่วง D-ring สำำ�หรับัที่่�ยึึดหมวกนิรภััย

내피 취급에 관한 주의사항

헬멧 홀더용 D링
턱끈에 달려 있는 D링은 오토바이의 헬멧 홀더에 
헬멧을 걸 때 사용합니다.

ห่่วง D-ring ที่่�ติิดอยู่่�กับสายรัดัคางใช้้สำำ�หรับัเกี่่�ยวยึึดหมวกนิิรภััย
เข้้ากัับที่่�ยึึดหมวกนิิรภััยของรถจักรยานยนต์์ของคุุณ
หมายเหตุุ: �ไม่่มีีห่่วง D-ring สำำ�หรับัยึึดหมวกนิิรภััยให้้มาด้้วย

สำำ�หรับัผลิิตภััณฑ์์ในประเทศไทย และ มาเลเซีีย

	z헬멧 홀더에 헬멧을 걸 때는 엔진, 
머플러 등과 같은 고온부에 헬멧이 닿지 
않도록 주의해 주십시오. 부품, 충격 흡수 
내장재가 파손될 우려가 있습니다.

	z헬멧을 오토바이의 헬멧 홀더에 건 
채 주행하지 마십시오. 헬멧에 흠집이 
생기거나 운전에 방해가 될 우려가 
있습니다.

z	เมื่่�อใช้้ที่่�ยึึดหมวกนิิรภััย อย่่าวางหมวกนิิรภััย 
ใกล้้กัับเครื่่�องยนต์์หรือืระบบไอเสีียของรถ 
จัักรยานยนต์์ ชั้้�นดููดซับัแรงกระแทกและชิ้้�นส่ว่นอื่่�น ๆ 
ของหมวกนิิรภััยอาจชำำ�รุดเสีียหายจากความร้อ้น

z	ห้้ามขัับขี่่�ในขณะที่่�แขวนหมวกนิิรภััยเข้้ากัับที่่�ยึึด
หมวกนิิรภััยของรถจักรยานยนต์์ เนื่่�องจากอาจ
ทำำ�ให้้หมวกนิิรภััยเกิิดความเสีียหาย รวมถึงอาจ
รบกวนผู้้�ขัับขี่่�ในการควบคุุมรถจักรยานยนต์์
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ด้้านหน้้า ด้้านหลััง

 경고 คำำ�เตืือน
	z사용하시기 전에 실드 좌우의 훅이 훅 레일에 
확실하게 끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z반드시 센터 패드, 볼패드, 턱끈 커버를 모두 
장착해서 사용해 주십시오.

	z헬멧 및 실드를 손질할 때는 40℃ 이상의 뜨거운 
물, 소금물, 산성 또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 
가솔린, 기타 유기용제, 유리 클리너 등 유기용제가 
함유된 클리너 종류는 사용하지 마십시오. 이러한 
물질이 부착되면 헬멧의 구성 부자재가 변질돼 
안전성에 지장을 초래할 가능성이 있습니다.

	z주행 중에 벌레가 부착돼 발생한 얼룩을 방치하면 
도장면이 침식돼 완전히 제거되지 않게 되므로 
신속하게 제거해 주십시오.

	z실드, 선바이저, 내피를 교체할 때는 반드시 순정 
부품을 사용해 주십시오.

z	ก่่อนการใช้้งาน โปรดตรวจสอบว่่าตะขอของหน้้ากากท้ั้�งสอง
ด้้านประกอบเข้้ากัับราวตะขอแน่่นสนิิท

z	ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ใส่่แผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้ม  
และฝาครอบสายรัดัคาง ขณะใช้้งานหมวกนิิรภััยเสมอ

z	เมื่่�อทำำ�ความสะอาดและดููแลรักัษาหมวกนิรภััย ห้้ามใช้้สาร
ทำำ�ความสะอาดต่่อไปน้ี้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�มีีอุณหภููมิิเกิิน 40ºC  
น้ำำ�เกลืือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีีฤทธิ์์�เป็็นกรดหรืือด่าง 
เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน หรืือตัวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์
ชนิดอ่ื่�น ๆ ผลิิตภััณฑ์์ทำำ�ความสะอาดกระจก ผลิิตภััณฑ์์
ทำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�ประกอบด้้วยตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์ 
หากใช้้สารทำำ�ความสะอาดเหล่่านี้้� คุุณสมบัติิทางเคมีขีอง
หมวกนิิรภััยอาจมีีการเปลี่่�ยนแปลงและอาจส่่งผลต่อความ
ปลอดภััย

z	หากแมลงติิดเข้้าไปอยู่่�ในหมวกนิิรภััยขณะขัับขี่่�และไม่่ได้้นำำ�
ออกมา พื้้�นผิิวของหมวกนิิรภััยอาจถููกกััดกร่อ่นได้้ ควรนำำ�
แมลงออกมาโดยเร็ว็

z	ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าใช้้ชิ้้�นส่่วนแท้้ของ SHOEI เมื่่�อทำำ�การ
เปลี่่�ยนหน้้ากาก แผ่่นบัังแดด หรือืชิ้้�นส่่วนภายใน

기타 주의사항ข้้อควรระวัังอ่ื่�น ๆ

 경고

	z인터컴을 사용할 때 인터컴 및 연결기기의 음량 
설정에 따라서는 주변의 소리가 들리지 않을 수 
있습니다. 사용 시에는 주변의 소리가 들리도록 
음량을 설정해 주십시오.

	z인터컴을 헬멧에 장착하지 않은 경우에는 반드시 
각 인터컴 베이스 커버, 배터리 스페이스용 커버, 
필터를 헬멧에 장착한 상태에서 사용해 주십시오.

	z인터컴 베이스, 배터리 스페이스를 사용할 
경우에는 반드시 J-Cruise3 전용 인터컴을 사용해 
주십시오. 전용 인터컴은 SHOEI 웹사이트(www.
shoei.com)에서 확인해 주십시오.

	z인터컴을 사용하시기 전에 사용하시는 인터컴의 
주의사항을 반드시 읽어 주십시오. 또한 인터컴 
본체의 취급 방법은 사용하시는 인터컴의 
취급설명서를 참조해 주십시오. 

 คำำ�เตืือน
z	เมื่่�อใช้้งานอิินเตอร์ค์อม อาจทำำ�ให้้ได้้ยิินเสีียงของยานพาหนะ

ใกล้เคีียงน้้อยลง ซึ่่�งขึ้้�นอยู่่�กับการตั้้�งค่่าระดัับเสีียงของ
อิินเตอร์ค์อมและอุุปกรณ์์ที่่�ได้้รับัการเชื่่�อมต่อ  
โปรดตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ปรับัระดัับเสีียงของคุุณอย่่าง
เหมาะสมเพื่่�อไม่่ให้้ส่่งผลต่อการได้้ยิินของคุุณ

z	เมื่่�อไม่่ได้้ติิดตั้้�งอิินเตอร์ค์อม จะต้้องใช้้งานหมวกนิิรภััยเมื่่�อ 
ติิดตั้้�งฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม ฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�  
และตััวกรองแล้้วเท่่านั้้�น

z	เมื่่�อใช้้ฐานอิินเตอร์ค์อมและช่่องแบตเตอรี่่�แล้้ว จะต้้อง
ตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าได้้ติิดตั้้�งอิินเตอร์ค์อมเฉพาะสำำ�หรับั 
J-Cruise3 สำำ�หรับัข้้อมููลเกี่่�ยวกัับอิินเตอร์ค์อมที่่�ได้้รับัการ
แนะนำำ� กรุุณาดููที่่�เว็็บไซต์อย่่างเป็็นทางการของ SHOEI  
(www.shoei.com)

z	อ่่านข้้อควรระวัังเพื่่�อความปลอดภััยของอิินเตอร์ค์อมที่่�คุุณ 
ใช้้โดยละเอีียดก่่อนการใช้้งานจริิง สำำ�หรับัข้้อมููลเกี่่�ยวกัับการ 
ใช้้งานอิินเตอร์ค์อม กรุุณาดููที่่�คู่่�มืือการใช้้งานของอิินเตอร์ค์อ 
มที่่�คุุณใช้้ 
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배터리 스페이스용 커버 분리 방법
배터리 스페이스의 태브를 화살표 방향으로 누르면서 
커버를 앞쪽으로 당겨 분리합니다. 배터리 스페이스용 
커버를 분리하면 배터리 스페이스에 필터가 들어 
있으므로 꺼내 주십시오.

การถอดฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�
หากต้้องการถอดฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่� ให้้ดึึงฝาครอบไปทางด้้าน
หน้้าพร้อ้มกับดัันล้ิ้�นช่่องแบตเตอรี่่�ไปยัังทิิศทางตามลููกศร หลััง
จากถอดฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�ออก คุุณจะพบตััวกรองอยู่่�ในช่่อง
แบตเตอรี่่� ถอดตััวกรอง

2

ไทย

한국어

ไทย

한국어

배터리 스페이스용 커버 장착 방법
배터리 스페이스에 필터를 넣습니다(그림1).
배터리 스페이스용 커버의 태브(4곳)를 헬멧의 고정 
구멍에 끼우고 배터리 스페이스의 태브가 “찰칵” 소리가 
나도록 밀어 넣습니다(그림2).

การติิดตั้้�งฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�
ใส่่ตััวกรองลงในช่่องแบตเตอรี่่� (รููปภาพที่่� 1) สอดล้ิ้�น (4 ตำำ�แหน่่ง) ของ
ฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�ลงในรููยึึดในหมวกนิิรภััยและกดฝาครอบจน
กระทั่่�งล้ิ้�นช่่องแบตเตอรี่่�ส่่งเสีียงคลิิก (รููปภาพที่่� 2)

태브

ล้ิ้�น

태브

ล้ิ้�น

ฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�
배터리 
스페이스용 커버

배터리 스페이스용 커버
ฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�

앞 뒤

고정 구멍

รูู

분리한 배터리 스페이스용 커버와 필터는 
분실하지 않도록 보관해 주십시오.

1

필터
ตััวกรอง

วางฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่�และตััวกรองที่่�ถอดออกไว้้ในที่่�
ปลอดภััย เพื่่�อไม่่ให้้สููญหาย
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이 옵션 부품은 수리 또는 교체가 가능합니다.
부품을 교체할 경우, 각 부품의 취급설명서를 읽어 
주십시오.

	z CJ-2 실드

	z CJ-2 실드 베이스 3 (좌우 세트)

	zQ.R.S.A. 스크루 세트

	zQSV-2 선바이저

	z SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® EVO lens 
DKS105

	z J-Cruise3 어퍼 에어 인테이크

	z J-Cruise3 톱 에어 아웃렛

	z TYPE-Q 센터 패드

	z TYPE-S 볼패드 (좌우 세트)

	z J-Cruise3 턱끈 커버 (좌우 세트)

	z귀패드C (좌우 세트)

	z SRL3 인터컴 베이스 커버 (좌우 세트)

	z SRL3 배터리 스페이스 커버 (필터 동봉)

ชิ้้�นส่่วนเสริิมเหล่่านี้้�มีีจำำ�หน่่ายสำำ�หรับัใช้้ในการซ่่อมแซมหรือื
เปลี่่�ยน
ก่่อนเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วน ให้้อ่่านคู่่�มืือการใช้้งานอย่่างละเอีียด

z	หน้้ากาก CJ-2

z	ฐานหน้้ากาก CJ-2 ชุุด 3 (ด้้านขวาและด้้านซ้้าย)

z	สกรูู Q.R.S.A.

z	แผ่่นบัังแดด QSV-2

z	SHOEI DRYLENS 105/PINLOCK® เลนส์์ EVO DKS105

z	ช่่องลมเข้้าด้้านบน J-Cruise3

z	ช่่องลมออกด้้านบน J-Cruise3

z	แผ่่นชั้้�นกลาง TYPE-Q

z	แผ่่นรองแก้้ม TYPE-S (ชุุดด้้านซ้้ายและด้้านขวา)

z	ฝาครอบสายรัดัคาง J-Cruise3 (ชุุดด้้านซ้้ายและด้้านขวา)

z	แผ่่นรองหูู C (ชุุดด้้านซ้้ายและด้้านขวา)

z	ฝาครอบฐานอิินเตอร์ค์อม SRL3 (ชุุดด้้านซ้้ายและด้้านขวา)

z	ฝาครอบช่่องแบตเตอรี่่� SRL3 (รวมตัวกรอง)

ชิ้้�นส่่วนเสริมิ J-Cruise3

รายช่ื่�อชิ้้�นส่่วน

ไทย
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피팅 조정용 패드 (옵션)
장시간 주행할 때 전후좌우가 부분적으로 조일 
경우에는 옵션인 조정용 패드를 센터 패드의 
정수리에 넣어 피팅을 조정할 수 있습니다.
센터 패드의 정수리에 있는 창구멍으로 조정용 
패드를 그림과 같이 끼웁니다.
※	끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 

끼워졌는지 확인해 주십시오.
※	피팅 조정용 패드의 패드 사이즈는 모든 

사이즈에서 공통입니다.

แผ่่นสำำ�หรับัปรับัให้้กระชัับ (ชิ้้�นส่่วนเสริมิ)
ขณะขัับขี่่�เป็็นเวลานาน คุุณอาจรู้้�สึ กถึึงแรงบีีบรัดับริิเวณด้้านหน้้า  
หลััง ซ้้าย หรือืขวาของหมวกนิิรภััยของคุุณ ในกรณีีนี้้�  
คุณุสามารถปรับัความกระชับัให้้พอดีีได้้โดยการใส่แ่ผ่น่ปรับัเสริิมลง
ในส่่วนบนของแผ่่นชั้้�นกลาง
สอดแผ่่นปรับัผ่่านช่่องว่่างในส่่วนบนดัังที่่�แสดงในรููปภาพ
หมายเหตุุ 1 �หลัังจากสอดแผ่่นแล้้ว ให้้ตรวจดููว่่าแผ่่นเข้้าที่่�กัับ 

ทั้้�งสี่่�มุุมอย่่างเหมาะสม
หมายเหตุุ 2 �นี่่�คืือขนาดปกติิของแผ่่นสำำ�หรับัปรับัให้้กระชัับ

조정용 패드
แผ่่นปรับั
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Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1.	 Topi keledar

2.	 Kepingan Antikabus

3.	 Beg Topi Keledar

4.	 Arahan Keselamatan

5.	 Label Amaran (Tag E-3: untuk Malaysia sahaja)

6.	 Pelekat logo SHOEI

7.	 Minyak Silikon

8.	 Pin Kepingan Antikabus

9.	 Alat Servis

Produk ini ialah sebuah topi keledar motosikal.
Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi keledar ini bagi 
tujuan lain, ia mungkin tidak memberikan perlindungan yang mencukupi jika berlaku kemalangan.

Tiada topi keledar yang boleh melindungi pemakai sepenuhnya daripada semua 
kemungkinan kesan linear atau putaran yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi 
atau rendah.
Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan 
hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan persisian secukupnya 
apabila dipakai di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur pada kepala anda semasa 
menunggang menyebabkan topi keledar anda menghalang penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan yang 
mengakibatkan kecederaan diri atau kematian. Untuk mempelajari dengan betul cara memakai dan mengetatkan 
topi keledar anda, lihat buku kecil “Cara Menggunakan Topi Keledar Anda dengan Betul” yang dibekalkan bersama 
topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk buku panduan ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan ini 
tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu menghantar 
produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut undang-undang 
dan peraturan yang betul.

Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus
Bahasa Melayu

1 2 3

94 5

WARNING 6

7 8

Baca Buku Panduan Arahan Ini Terlebih Dahulu
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1.	 Pelindung CJ-2

2.	 Visor Matahari QSV-2

3.	 Pemegang Visor Matahari

4.	 Ambilan Udara Atas

5.	 Kelompang

6.	 Pelapik Penyerap Impak

7.	 Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

8.	 Tapak Pelindung

9.	 Tuil Visor Matahari

10.	 Penutup Ruang Bateri

11.	 Penutup Tapak Interkom

12.	 Pengikat Dagu

Istilah “kanan” dan “kiri” dalam 
buku panduan ini adalah dari sudut 
pandangan penunggang yang 
memakai topi keledar. 

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan peningkatan dalam tahap hingar.

Perihalan Bahagian
Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan
Bahasa Melayu

Ambilan Udara Atas

Sistem Pengudaraan 
Pelindung Cegah Pemeluwapan

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

Kanan Kiri

Buka

Tutup

Nota: �Tiada mekanisme buka/tutup secara 
manual untuk lubang udara.
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Pelindung CJ-2
Bahasa Melayu

Jangan menunggang motosikal pada kelajuan yang tinggi dengan pelindung dalam kedudukan yang sedikit terbuka. 
Pelindung boleh terbuka sepenuhnya secara tiba-tiba dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Apabila pelindung CJ-2 diturunkan sepenuhnya, bahagian ini akan menyangkut pada penahan dan terkunci. Kami 
mengesyorkan agar anda menggunakan pelindung dalam kedudukan ini ketika menunggang motosikal anda. Untuk 
membuka pelindung, tekan bahagian kiri bawah pelindung ke luar sambil membuka bahagian ini.

 AMARAN

Tekan bahagian ini ke luar untuk 
membuka pelindung.

PenahanPenahan

Menanggalkan Pelindung CJ-2
1.	 Buka pelindung CJ-2 kepada kedudukan terbuka 

sepenuhnya (Lukisan 1).

2.	 Semasa menarik picu ke bawah, pegang pelindung 
tersebut ke arah anda untuk menanggalkan cangkuk 
(A) dan (B) (Lukisan 2).

3.	 Seterusnya, tanggalkan cangkuk (C) daripada rel 
cangkuk ke arah anak panah untuk mengeluarkan 
pelindung (Lukisan 3).

4.	 Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

3

2

1 Pelindung

Cangkuk C

 Cangkuk B

 Cangkuk A

Cangkuk C

 Picu

 Picu

Rel Cangkuk

Rel Cangkuk

Bahasa Melayu

Sebelum menggunakan pelindung buat pertama kali selepas pembelian, tanggalkan lapisan pelindung 
dari pelindung.

Kedudukan Sedikit Terbuka
Sekiranya pelindung berkabus, kabus tersebut boleh dikeluarkan dengan menetapkan pelindung kepada kedudukan 
yang sedikit terbuka seperti yang ditunjukkan dalam lukisan dan menunggang motosikal pada kelajuan rendah untuk 
mengalirkan udara dalam topi keledar.
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Right

Tightened

Sekiranya pelindung terlalu rapat 
dengan trim getah:
9.	 Longgarkan skru atas di sebelah kanan topi keledar 

(sementara skru bawah masih diketatkan di pusat 
lubang tapak pelindung) dan putar tapak pelindung 
sedikit mengikut arah jam, kemudian ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung dan periksa bahawa bahagian ini 
boleh membuka atau 
menutup dengan lancar 
dan tiada ruang antara 
pelindung dan trim 
getah. Jika pelindung 
masih terlalu rapat, 
gunakan prosedur yang 
sama untuk melaraskan 
tapak pelindung di 
sebelah kiri.

Jika masih terdapat ruang selepas 
melaraskan kedudukan tapak pelindung:
7.	 Di sebelah kanan topi keledar, longgarkan skru 

atas sambil memastikan skru bawah diketatkan. 
Seterusnya, pusingkan tapak pelindung sedikit 
ke arah belakang 
menggunakan skru 
bawah sebagai 
paksi dan kemudian 
ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung 
dan periksa jika 
terdapat sebarang 
ruang.

 AMARAN
Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam 
rel cangkuknya, pelindung mungkin tercabut semasa 
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku. 
Selepas memasang pelindung CJ-2, buka dan tutupnya 
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan rel 
cangkuk dipasang dengan selamat. Dengan pelindung 
tertutup sepenuhnya, periksa bahawa tab pelindung 
dicangkukkan oleh penahan tersebut.

Memasang Pelindung CJ-2
1.	 Laraskan pelindung kepada kedudukan terbuka 

sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung (C) 
seperti Lukisan 4.

2.	 Tolak ke bawah kawasan yang ditunjukkan oleh anak 
panah sehingga ia klik pada tempatnya (Lukisan 
5) dan muatkan cangkuk (A) dan (B) ke dalam rel 
cangkuk (Lukisan 6).

3.	 Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

4.	 Akhir sekali, buka dan tutup pelindung beberapa kali 
dan pastikan kedua-dua cangkuk dipasang dengan 
selamat pada rel cangkuknya.

6

4

5

Bahasa Melayu

Pelindung

Cangkuk B

Pelindung

Cangkuk C

Rel Cangkuk

Cangkuk ACangkuk A

Rel CangkukRel Cangkuk Jika masih terdapat ruang selepas 
melaraskan semula tapak pelindung 
dalam langkah 7:
8.	 Kali ini, longgarkan skru atas di sebelah kiri topi 

keledar sambil memastikan skru bawah diketatkan. 
Seterusnya, pusingkan 
tapak pelindung sedikit 
ke arah belakang 
menggunakan skru 
bawah sebagai 
paksi dan kemudian 
ketatkan skru atas. 
Pasang pelindung dan 
periksa jika terdapat 
sebarang ruang.

Left

Tightened

Right

Tightened

Pelarasan Pelindung CJ-2
Bahasa Melayu

Jika pelindung tidak 
menyentuh trim getah 
dengan kemas atau 
pelindung tidak boleh ditutup 
selepas anda menggantikan 
pelindung atau tapak 
pelindung tersebut, laraskan 
tapak pelindung tersebut 
mengikut prosedur di bawah.

Laraskan hingga pelindung 
menyentuh trim getah.

3

2 2

3

Periksa sama ada bahagian dalam 
hujung atas pelindung menyentuh 
trim getah.

Laraskan sehingga bahagian ini 
menyentuh trim getah

Keratan rentas trim getah

Keratan rentas pelindung

Sekiranya terdapat ruang di antara 
pelindung dan trim getah:
1.	 Tanggalkan pelindung dan kemudian longgarkan 

dengan secukupnya dua skru di sebelah kanan 
dan kiri (kesemuanya empat tempat) supaya 
tapak pelindung boleh bergerak.

2.	 Jajarkan lubang bawah dalam tapak pelindung 
dengan bahagian tengah lubang skru bawah 
dalam arah atas/bawah dan kiri/kanan, kemudian 
ketatkan skru.

3.	 Seterusnya, jajarkan lubang atas pada tapak 
pelindung dengan bahagian tengah lubang skru 
ke arah kiri/kanan dan ketatkan skru.

4.	 Ketatkan tapak pelindung pada bahagian sisi lain 
topi keledar dengan cara yang sama.

5.	 Pasang pelindung.

6.	 Sahkan yang cangkuk muat dengan betul ke 
dalam rel cangkuk.

Kanan

Kanan

Diketatkan

Diketatkan

DiketatkanKanan

Kiri

Kiri

Skru Skru

Selepas melaraskan pelindung, rujuk “Menyapu Minyak 
Silikon” dan sapukan minyak silikon pada trim getah.

Kiri

Kanan



7170

B
ah

as
a 

M
el

ay
u

 AMARAN
Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik dengan teliti sebelum menggunakan pelindung ini. Anda 
bertanggungjawab untuk memastikan bahawa penggunaan pelindung ini mematuhi mana-mana undang-
undang negara atau tempatan.
	zNisbah kepancaran cahaya pelindung berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin (Spectra) adalah kurang 
daripada keperluan ECE R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan untuk tempoh yang lama dalam 
cahaya matahari yang kuat semasa menunggang di litar, nisbah kepancaran cahaya ini boleh mengurangkan 
keletihan mata dengan lebih berkesan berbanding dengan pelindung yang dibenarkan.

	zPelindung berwarna atau bercermin mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan penglihatan 
penunggang dalam keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan kemalangan yang mengakibatkan 
kecederaan atau kematian.

	z Jangan sekali-kali menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin pada waktu malam, dalam terowong, 
dalam hujan atau kabus, atau dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah. Pelindung ini bertujuan untuk 
kegunaan pada siang hari sahaja.

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

	zApabila kepingan antikabus kalis kabut dilekatkan pada pelindung ini, nisbah kepancaran cahaya berkurangan 
maksimum sebanyak 10%.

Jika pelindung yang berwarna atau bercermin digunakan bersama dengan visor matahari di AS, keperluan nisbah 
penghantaran cahaya yang dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.
Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama dengan visor matahari. Jika tidak, 
penglihatan anda yang dihalang oleh pelindung berwarna atau bercermin boleh menyebabkan kemalangan dan 
kecederaan serius atau kematian.

VESC-8: Peraturan Suruhanjaya Keselamatan Peralatan Kenderaan No. 8 untuk perlindungan mata penunggang 
motosikal
Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di 36 negeri di A.S. bersama dengan undang-undang berkenaan 
perlindungan mata penunggang motosikal.

Bahasa Melayu Bahasa Melayu

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau spectra bersama dengan visor matahari. Atau, penglihatan 
anda akan menjadi terhad dan boleh menjadi sangat berbahaya.
	zKotoran dan calar pada pelindung boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi 
sangat berbahaya! Jika pelindung CJ-2 menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaannya dengan segera. 
Tanggalkan pelindung dan bersihkan atau gantikan pelindung tersebut.
	zPelindung hendaklah dibersihkan dengan larutan sabun yang tidak begitu kuat dan neutral serta air. Bilas dengan 
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain lembut. Jangan menggunakan mana-mana bahan 
pencuci berikut: air panas melebihi 40ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut 
organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada pelindung mungkin berubah 
dan keselamatan mungkin terhalang.
	z Jangan menunggang sambil memakai pelindung yang berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda 
dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung CJ-2 berkabus, buka pelindung untuk mengalirkan udara 
di dalam topi keledar dan mengeluarkan kabus dari pelindung. Penggunaan kepingan antikabus juga berkesan 
untuk menghentikan kabus.
	zSentiasa gunakan kepingan antikabus SHOEI yang asli untuk pelindung yang berkenaan. Untuk prosedur 
pengendalian kepingan antikabus, sila rujuk buku panduan arahan.
	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan pelindung.
	zSelepas membersihkan atau menggantikan tapak pelindung, tutup pelindung dan pastikan bahagian ini 
menyentuh trim getah di sekelilingnya. Jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah, laraskan kedudukan 
tapak pelindung dan hapuskan ruang tersebut, kerana ruang tersebut boleh menyebabkan angin masuk atau 
bunyi bising. 
	zUntuk mengetatkan skru, gunakan pemutar skru kepala Phillips saiz No.2 secara menegak dan putarkannya 
dengan berhati-hati. Jika pemutar skru bersaiz tidak betul atau pemutar skru elektrik digunakan, kepala skru boleh 
rosak. Gunakan skru tulen yang diperbuat daripada aluminium untuk penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia boleh 
rosak. (Tork disyorkan: 80 cN.m atau kira-kira 8 kgf.cm)

	z Jangan meletakkan sebarang pelekat atau pita pada pelindung.
	z Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan minyak 
silikon pada trim getah. Rujuk “Menyapu Minyak Silikon” untuk mendapatkan butiran tempat sapuan.

Size
(No.2)

Saiz
(No.2)

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung CJ-2
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Menyapu Minyak Silikon
Bahasa Melayu

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon yang 
berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan berterusan apabila 
menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim Getah
Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung dan trim getah, sapukan sedikit minyak silikon yang dibekalkan 
di sepanjang garis putus-putus. Jika minyak silikon melekat pada pelindung, minyak ini boleh menjejaskan 
kebolehlihatan. Pastikan anda mengelap sebarang lebihan minyak.

Sapukan Minyak Silikon pada Rel Cangkuk tersebut
Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan sedikit minyak 
silikon yang disertakan pada bahagian yang ditunjukkan dalam lukisan.

Visor Matahari QSV-2
Bahasa Melayu

Alat Servis
Bahasa Melayu

Visor matahari QSV-2 boleh dinaikkan dan diturunkan dengan 
meluncurkan tuil visor matahari di sebelah kiri kelompang. Untuk 
menaikkan visor matahari, tarik tuil ke bawah sehingga ia berhenti pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Jika visor matahari tidak 
dinaikkan sepenuhnya, ia mungkin tergelincir tanpa diduga semasa 
sedang menunggang akibat getaran, contohnya, dan pandangan anda 
mungkin terhalang.

Menanggalkan Visor Matahari QSV-2
1.	 Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan turunkan visor matahari 

QSV-2 (Lukisan 1).

2.	 Pegang visor matahari dengan sebelah tangan dan masukkan 
alat servis di antara visor matahari dan pemegang visor matahari. 
Kemudian, tanggalkan tonjolan bulat dan putar visor matahari ke 
arah anak panah untuk menanggalkannya (Lukisan 2).

3.	 Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang sama.

2

Tuil Visor Matahari

1

Tuil Visor Matahari

Alat Servis

Alat Servis

Alat servis ialah alat yang digunakan dalam kes berikut.
•	 Menanggalkan visor matahari (Rujuk “Menanggalkan Visor Matahari 

QSV-2.”)
•	 Menanggalkan penutup tapak interkom

(Rujuk “Apabila Memasang Interkom Khusus untuk J-Cruise3.”)
•	 Melaraskan kepingan antikabus 

Untuk prosedur melaraskan kepingan antikabus, rujuk buku panduan 
arahan prosedur tersebut.

•	 Menanggalkan saluran keluar udara di bahagian atas 
Untuk prosedur menanggalkan saluran keluar udara di bahagian atas, 
rujuk buku panduan arahan prosedur tersebut.
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l	 Naikkan atau turunkan visor matahari dengan hanya menggunakan tuil. Jangan sesekali menaikkan 
atau menurunkan visor matahari dengan tangan anda. Ini boleh merosakkan mekanisme menaikkan 
dan menurunkan visor matahari.

	zVisor matahari QSV-2 direka khas untuk memberi teduhan sahaja dan tidak boleh bertindak sebagai pelindung. 
Jangan menunggang dengan pelindung terbuka dan menggunakan visor matahari sahaja.
	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.
	z Jangan menggunakan visor matahari QSV-2 pada waktu malam, di dalam terowong atau dalam keadaan 
penglihatan yang rendah.
	zKotoran dan calar pada visor matahari boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh 
menjadi sangat berbahaya! Jika visor matahari QSV-2 menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaannya 
dengan segera. Tanggalkan visor matahari dan bersihkan atau gantikannya.
	zUntuk membersihkan visor matahari QSV-2, lap menggunakan kain yang lembut dan kering. Jangan 
menggunakan mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40 ºC; air garam; sebarang bahan 
pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau 
sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula 
jadi bahan kimia pada visor matahari mungkin berubah dan keselamatan mungkin terhalang.
	zVisor matahari QSV-2 telah melalui rawatan antikabus, tetapi visor ini boleh menghasilkan kabus dalam suhu 
rendah atau kelembapan tinggi. Dalam hal ini, buka pelindung untuk mengalirkan udara atau naikkan visor 
matahari.
	zDalam keadaan penyimpanan tertentu, kelembapan boleh menyebabkan permukaan luar visor matahari menjadi 
putih. Jika ini berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti kain untuk membersihkan cermin mata dan lap visor 
matahari untuk mengembalikan kepada keadaan asal.
	z Jangan tampal pelekat atau pita pada visor matahari QSV-2. Tampalan ini boleh menghalang pandangan anda.
	z Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, visor tersebut boleh terjatuh tanpa disangka semasa menunggang 
dan menghalang penglihatan penunggang. Selepas memasang visor matahari QSV-2, naikkan dan turunkan visor 
matahari beberapa kali untuk memastikan bahagian visor matahari yang terjojol dipasang dengan ketat dalam 
pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor matahari dan pemegangnya.

Memasang Visor Matahari QSV-2
1.	 Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan turunkan pemegang visor 

matahari (Lukisan 3).

2.	 Masukkan bahagian 1 cembung visor matahari QSV-2 ke dalam 
pemegang. Ketika memusingkan visor matahari ke atas, tolak 
tonjolan 2 visor matahari ke dalam lubang dalam pemegang 
sehingga klip pada tempatnya (Lukisan 4).

3.	 Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan dengan cara yang 
sama.

4.	 Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan mengelap 
menggunakan kain yang lembut dan kering.

 AMARAN
Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia mungkin terjatuh 
semasa menunggang dan boleh menyebabkan kemalangan yang tidak 
diduga. Selepas memasang visor matahari QSV-2, luncurkan tuil visor 
matahari ke atas dan ke bawah beberapa kali untuk mengesahkan 
bahawa tonjolan pada visor matahari muat dengan selamat ke dalam 
lubang dalam pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor matahari dan 
pemegangnya.

Bahasa Melayu

2

1

4

3

Tuil Visor Matahari

Pemegang Visor MatahariPemegang Visor Matahari

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang Pengendalian Visor Matahari QSV-2
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 AMARAN
Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan cahaya pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi keledar untuk 
menanggalkan sebarang minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.

Pelekat Pantulan Cahaya
Bahasa Melayu

Sebelah KananSebelah Kiri

Hadapan Belakang

Sebelum menggunakan kepingan antikabus, baca buku panduan arahan yang berkenaan.

Kepingan Antikabus
Bahasa Melayu

*	 PINLOCK® ialah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

	zKegunaan siang hari sahaja. Jangan sekali-kali gunakan kepingan antikabus pada waktu malam atau 
dalam sebarang keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

	zKepingan antikabus diperbuat daripada bahan yang lebih mudah tercalar berbanding pelindung di 
bahagian luar. Kepingan ini hendaklah dikendalikan dengan penuh berhati-hati.

	zKepingan antikabus boleh menghalang pandangan penunggang dalam kedudukan tunggangan tertentu.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan kepingan antikabus.

	zKepingan antikabus mungkin menjadi tepu dengan wap air jika topi keledar digunakan secara berterusan 
dalam keadaan suhu rendah dan kelembapan tinggi, terutamanya dengan bolong bawah ditutup. Ini 
boleh menyebabkan kesan jaluran dan pengabusan. Jika jalur atau kabus muncul, perkara ini boleh 
menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam hal ini, buka pelindung untuk 
mengalirkan udara di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur dan kabus dari topi keledar.

	zBeli SHOEI DRYLENS 105 atau kanta PINLOCK® EVO DKS105 untuk pelindung CJ-2 bagi menggantikan 
kepingan antikabus.
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	z Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan semua saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi keledar bersaiz 
M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih ketat (kedua-duanya adalah 
bahagian pilihan).

	z Lapik tengah adalah berbeza mengikut saiz model. Pastikan saiz topi keledar anda sebelum membuat pembelian.

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan dan kiri boleh 
ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi keledar anda dengan menukar kepada lapik 
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian dalam dan pastikan bahagian dipasang atau ditanggalkan. Pastikan anda 
sentiasa mengetatkan lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu sebelum menunggang. Jika perlu, gunakan 
jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

Lapik Tengah

Lapik Pipi (Kn) Lapik Pipi (Kr)

Pad Telinga (Kr)Pad Telinga (Kn)

Penutup Pengikat Dagu (Kn) Penutup Pengikat Dagu (Kr)

Saiz lapik (untuk Malaysia)
Saiz Topi Keledar S M L XL

Lapik Tengah
Pilihan (ketat) ー ー ー ー

Standard S5D M5D L5D XL5D
Pilihan (longgar) ー ー ー ー

Lapik Pipi
Pilihan (ketat) 35 35 35 35

Standard 31 31 31 31
Pilihan (longgar) ー ー ー ー

Menggantikan Bahagian Dalam
Bahasa Melayu

Guna prosedur berikut untuk menanggalkan atau 
memasang bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam
1.	 Menanggalkan Lapik Pipi

	 Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik 
pipi dari tapak lapik pipi (Lukisan 1). Tarik takuk 
plat (a) lapik pipi keluar dari pendakap lapik pipi 
(A). Selepas ini, tanggalkan plat dari hadapan 
dan kemudian belakang sambil menarik lapik 
pipi ke hadapan topi keledar (Lukisan 2). Akhir 
sekali, tarik takuk plat (b) dari pendakap lapik 
pipi (B) (Lukisan 3). Jangan tarik dengan kuat. 
Pastikan anda menarik takuk hadapan (a) keluar 
terlebih dahulu. Jika anda menarik keluar takuk 
belakang (b) sebelum menarik keluar takuk (a), 
plat mungkin boleh rosak.

Menanggalkan dan 
Memasang Bahagian Dalam

Bahasa Melayu

3

2

1

a

b

Klip

PlatPlat

Pendakap Lapik Pipi (A)

Pendakap Lapik Pipi (B)

Belakang

Hadapan
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2.	 Menanggalkan Pad Telinga

	 Pad telinga direka khas untuk mengurangkan 
hingar udara.

	 Longgarkan empat cangkuk pada plat dari tapak 
lapik pipi, sepertimana yang ditunjukkan di 
dalam Lukisan 4.

	 Tanggalkan pad telinga. Tanggalkan pad telinga 
yang lain dengan cara sama.

3.	 Menanggalkan Lapik Tengah

	 Selepas menanggalkan kedua-dua kancing 
penutup kepala belakang (Lukisan 5), tarik plat 
penutup kepala hadapan dari tengah (Lukisan 
6), dan kemudian tanggalkan lapik tengah.

4.	 Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

	 Menanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan 
klip penutup pengikat dagu. Tanggalkan penutup 
dari pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan 
penutup pengikat dagu yang lain dengan cara 
sama.

Bahasa Melayu

6

5

7

Klip

Tapak Lapik Pipi

Pad Telinga

Plat

Pengikat Dagu

Klip

Penutup Pengikat 
Dagu

Belakang

Hadapan

8

Memasang Bahagian Dalam 
1.	 Memasang Penutup Pengikat Dagu

	 Penutup pengikat dagu boleh digunakan di 
kedua-dua belah kiri dan kanan. Semasa 
merujuk kepada Lukisan 8, lalukan setiap 
penutup pengikat dagu melalui pengikat dagu 
dan tekan klip ke bawah sehingga mengklik di 
tempatnya.

2.	 Memasang Lapik Tengah

	 Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke 
dalam celah pendakap dari satu sisi (Lukisan 9) 
ke sisi lain (Lukisan 10). Klipkan kedua-dua klip 
ke tempat di belakang lapik tengah (Lukisan 11).

3.	 Memasang Pad Telinga

	 Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah 
kanan dan kiri. Letakkan bahagian pad telinga 
(A) antara lapik tengah dan pelapik penyerap 
impak sepertimana di dalam Lukisan 12. 
Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk 
lapik pipi. Pasang pad telinga di tempatnya. 
Pasang pad telinga yang lain dengan cara 
sama.

Bahasa Melayu

9

10

11

(A) 12

Plat

Pengikat Dagu

Klip

Penutup Pengikat Dagu (Kn)

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari 
kenderaan berdekatan akan berkurangan. 
Sila peka dengan perkara ini ketika 
menunggang.

Pad Telinga

Klip

Penutup Pengikat 
Dagu (Kr)

Belakang

Hadapan

Penutup Pengikat Dagu (Kn)
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Belakang

4.	 Memasang Lapik Pipi

	 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan dua 
klip ditempatkan dengan betul seperti yang 
ditunjukkan dalam Lukisan 13. Klip tersebut 
mungkin tidak diikat jika tidak ditempatkan 
dengan betul.

	 Kenal pasti lapik sebelah kanan dan kiri. 

	 Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap 
lapik pipi (B) di bahagian belakang topi keledar 
(Lukisan 14) dan gelangsarkan ke belakang topi 
keledar. Kemudian, gerakkan ke hadapan dan 
masukkan takuk (a) ke dalam tombol pendakap 
lapik pipi (A) seperti dalam Lukisan 15. Pastikan 
anda menggelangsarkan plat ke arah belakang 
topi keledar apabila anda memasukkan 
bahagian belakang (Lukisan 14), jika tidak, lekuk 
(a) mungkin tidak muat dengan tombol. 

	 Selepas plat dimasukkan, lalukan pengikat 
dagu melalui bahagian berlubang pada lapik 
pipi (Lukisan 16). Ketatkan klip dalam urutan 1 
hingga 2 dengan menekan kepala klip dengan 
kuat dari bahagian lapik sehingga mengklik di 
tempatnya. Tekan penjuru pad seperti yang 
ditunjukkan di dalam Lukisan 17 dan muatkan 
plat lapik pipi dengan ketat ke dalam tombol 
tapak lapik pipi. Pasang lapik pipi yang lain 
dengan cara sama.

Bahasa Melayu 13

14

b

a

15

16

17

Pendakap Lapik Pipi (B)

Pendakap Lapik Pipi (A)

Klip

Tombol

Tombol

Hadapan

Bahasa Melayu

	zSemasa menanggalkan atau memasang semula bahagian dalaman, kendalikan bahagian ini dengan berhati-hati 
untuk mengelakkan kerosakan.  
Semasa menanggalkan atau memasang semula plat, pegang plat tersebut berhampiran klip atau lapik yang 
berhampiran plat sebanyak mungkin.  
Semasa menanggalkan atau mengetatkan klip, pegang bahagian berhampiran klip sebanyak mungkin. Ketatkan 
klip dengan kuat sehingga bunyi klik.

	zAnda boleh membersihkan bahagian dalam dengan membersih menggunakan tangan atau menggunakan mesin 
basuh selepas memasukkannya di dalam net dobi. Gunakan air sejuk atau suam dengan detergen cucian neutral 
untuk mencuci, dan kemudian bilas bahagian tersebut dengan air bersih. Perah perlahan-lahan bahagian dengan 
tuala kering dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam, jangan 
perah dengan kuat dan jangan lipat atau bengkokkan kawasan plastik. Berhati-hati jika anda menggunakan mesin 
basuh. Jangan keringkan bahagian dalam dengan pengering pakaian, kerana haba boleh merosakkan bahan. 
Pelapik penyerap impak (bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup 
di dalam larutan sabun dan air yang tidak berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak kering di 
tempat teduh. Jangan keringkan pelapik penyerap impak di bawah sinaran matahari atau guna jenis pengering 
mekanikal, kerana pelapik penyerap impak sangat sensitif terhadap haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah 
kepada haba yang tinggi, hubungi pengedar atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian keselamatan. 
Untuk mengelakkan kerosakan, jangan menggunakan mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 
40 ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut 
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik.

Gelung D yang dipasang pada pengikat dagu digunakan untuk mencangkuk topi keledar pada pemegang topi 
keledar motosikal.
Nota: �Gelung-D untuk pemegang topi keledar TIDAK disediakan dengan produk untuk digunakan di Thailand dan 

Malaysia.

	zApabila anda menggunakan pemegang topi keledar, jangan letakkan topi keledar berdekatan dengan 
enjin motosikal atau sistem ekzos. Pelapik penyerap impak dan bahagian topi keledar yang lain boleh 
rosak disebabkan oleh haba.
	z Jangan menunggang dengan topi keledar tergantung pada pemegang topi keledar motosikal, kerana ini 
boleh menyebabkan kerosakan pada topi keledar dan berpotensi mengganggu tunggangan.

Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam 

Gelung D untuk Pemegang Topi Keledar
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Apabila memasang interkom khusus untuk J-Cruise3, 
anda perlu menanggalkan penutup tapak interkom dari 
belah kiri dan kanan dan penutup ruang bateri di bahagian 
belakang topi keledar.
Apabila memasang atau menanggalkan unit utama 
interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom yang 
dikhususkan untuk J-Cruise3 yang anda gunakan.

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom
Masukkan alat servis di bawah tab penutup tapak interkom 
dan tuil tab ke atas untuk menanggalkan penutup.

Apabila Memasang Interkom 
Khusus untuk J-Cruise3

Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

Memasang Penutup Tapak Interkom
1.	 Masukkan tab di bahagian hadapan penutup tapak 

interkom ke dalam belahan dalam tapak interkom 
(Lukisan 1).

2.	 Masukkan tab di bahagian belakang penutup tapak 
interkom sehingga ia klik di tempatnya (Lukisan 2).

3.	 Sahkan penutup tapak interkom telah dipasangkan 
dengan betul seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 
3. Jika tab di bahagian belakang tidak ditetapkan di 
tempatnya, tekan tab tersebut sepenuhnya.

1

2

Tab

Alat Servis

Penutup Tapak Interkom
Celah

Penutup  
Tapak Interkom

3

〇×

Simpan penutup tapak interkom yang 
ditanggalkan di tempat yang selamat untuk 
mengelakkan kehilangannya.

Menanggalkan Penutup Ruang Bateri
Untuk menanggalkan penutup ruang bateri, tarik penutup 
ke arah hadapan sambil menolak tab ruang bateri ke 
arah anak panah. Selepas menanggalkan penutup ruang 
bateri, anda akan menemui penapis dalam ruang bateri. 
Tanggalkan penapis.

2

Bahasa Melayu

Bahasa Melayu

Memasang Penutup Ruang Bateri
Letakkan penapis di dalam ruang bateri (Lukisan 1). 
Masukkan tab (4 kedudukan) penutup ruang bateri ke 
dalam lubang keselamatan pada topi keledar dan tekan 
penutup sehingga tab ruang bateri klik pada tempatnya 
(Lukisan 2).

Tab

Tab

Penutup Ruang 
Bateri

Penutup Ruang Bateri

Hadapan Belakang

Lubang

1

Penapis

Letakkan penutup ruang bateri dan penapis 
yang ditanggalkan di tempat yang selamat 
supaya tidak hilang.
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 AMARAN
	zSebelum digunakan, pastikan cangkuk pada kedua-dua belah pelindung sesuai dengan rel cangkuknya dengan 
kukuh.

	zPastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar.

	zApabila membersih dan menjaga topi keledar dan pelindung, jangan guna mana-mana bahan pencuci 
berikut: air panas melebihi 40 ºC; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi 
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin 
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

	z Jika serangga terperangkap pada topi keledar semasa tunggangan dan tertinggal di situ, permukaan topi keledar 
mungkin terhakis. Buang serangga tersebut dengan segera.

	zPastikan anda menggunakan bahagian SHOEI yang asli apabila menggantikan pelindung, visor matahari atau 
bahagian dalam.

Peringatan Lain

 AMARAN
	zApabila menggunakan interkom, bunyi dari kenderaan berhampiran boleh terganggu bergantung pada 
tetapan kelantangan interkom dan peranti yang bersambung. Pastikan anda melaraskan kelantangan 
sewajarnya agar pendengaran anda tidak terjejas.
	zApabila interkom tidak dipasang, pastikan anda menggunakan topi keledar dengan setiap penutup tapak interkom, 
penutup ruang bateri dan penapis dipasang.

	zApabila menggunakan tapak interkom dan ruang bateri, pastikan anda memasang interkom khusus untuk 
J-Cruise3. Untuk mendapatkan maklumat tentang interkom yang disyorkan, sila layari laman web rasmi SHOEI 
(www.shoei.com).

	zBaca langkah-langkah keselamatan interkom yang anda gunakan dengan teliti sebelum menggunakannya. Untuk 
mendapatkan maklumat tentang pengendalian interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom yang anda 
gunakan. 

Bahasa Melayu

Ini ialah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk pembaikan dan penggantian.
Sebelum menggantikan bahagian, baca dengan teliti buku panduan arahan yang disediakan.
	zPelindung CJ-2
	zSet Tapak Pelindung CJ-2 3 (kanan dan kiri)
	zSkru Q.R.S.A.
	zVisor Matahari QSV-2
	zSHOEI DRYLENS 105/Kanta PINLOCK® EVO DKS105
	zAmbilan Udara Atas J-Cruise3
	zSaluran Keluar Udara di Bahagian Atas J-Cruise3
	z Lapik Tengah TYPE-Q
	z Lapik Pipi TYPE-S (set kiri dan kanan)
	zPenutup Pengikat Dagu J-Cruise3 (set kiri dan kanan)
	zPad Telinga C (set kiri dan kanan)
	zPenutup Tapak Interkom SRL3 (set kiri dan kanan)
	zPenutup Ruang Bateri SRL3 (termasuk penapis)

Bahagian Pilihan J-Cruise3

Senarai Bahagian
Bahasa Melayu

Lapik untuk Pelarasan Pemasangan (Pilihan)
Apabila menunggang untuk tempoh yang lama, anda mungkin merasakan sedikit sesak di bahagian depan, belakang, 
kiri atau kanan topi keledar anda. Dalam hal ini, anda boleh menukarkan kesesuaian dengan memasukkan lapik 
pelarasan pilihan ke bahagian atas pelapik tengah.
Masukkan lapik pelarasan melalui bukaan di bahagian atas seperti yang ditunjukkan dalam lukisan.
Nota 1. �Selepas memasukkan lapik, periksa sama ada lapik dipasang dengan betul ke dalam empat sudut.
Nota 2. �Ini ialah saiz lapik biasa untuk pelarasan pemasangan.

Lapik Pelarasan


